TEES 


ےھ 


رحم رمرم رخا 


آلنّه ا آلرّجیم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 
ماضِ جار. رور فاعل. مضاف. مضاف اليه حال.مبتداً‎ 


قرب.إفْترَبَ يَفْتربُإفِْرَابوافْتعَالُ) حسب. حَاسَّبَ. ماسب حسَابًارمُقَاعَلَهٌ) 


م رقم 
افترب م 


(are) in | while they their account, for [the] mankind (Has) approached 


"The time of" people’s judgment has drawn near, yet they are 


-مجرور(خبرأول) خبرثانٍ نافية مضارع مرفوع.مفعول به جرزائد 


ع دض .عرض يعض .إِعْراضَاوفْعَالٌ) 


ُِْصُونَ © م 


ر 


comes to them Not turning away. heedlessness 
heedlessly turning away. Whatever new 


فاعل جار. نجرور(نعت). مضاف. مضاف إليه نعت 


و 


ذك ر. د گر. ید کر.ذ کر ب ب. رب. يرب. رَد اث خْدَتَ.يْحْدِتُإِحْدَانًارإِفْعَالُ) 
و 


یں 2 


عر 


anew their Lord, from a Reminder 


reminder comes to them from their Lord, they 
ماض.فاعل. مفعول به حال.مبتداً | مضارعمرفوع.فاعل.خبر حال‎ 
س مع .ِسْتَمَعَيَسْتَِعْ.سْتِمَاعَا واسْتِفْعَالٌ) لاعن لحت يَلْعَت لخا ليوو لها يلوو ا‎ 


ت 


وَهُمّ يَلْعَبُونَ © لاهيةً 


Distracted (are at) play. while they they listen to it 


only listen to it jokingly, with their hearts "totally" distracted. 


١ 

فاعل.مضاف. مضاف إليه 

قلب.قَلَبَيَمْلِبُقَلبًا 
قل 


و 
۴ ووو 


their hearts. 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 
ظلم.ظَلَميَظْلِمُ.ظلمًا 


لوا 


“]5 | [they] wronged, 


TEES 


استفهام 


So would you approach 
Would you fall for "this" witchcraft, even though you can "clearly" see?” 


مبتدأ. مضاف.مضاف إليه 


ارض 


1 
ص 2ع 


ماض.فاعل 


قال 


عطف. معطوف عل (السماء) 
ل 
وَالارْضٍ 


and the earth. 


ق ول قَالَ.يَعُولُ. قول 


they say, 


استئنافية.ماض.فاعل 


س ررأَسَيَمسِنٌإِسْرَارَاإِفْعَالٌ) 


And they conceal 


The evildoers would converse secretly, "saying," 


اشارة.مبتداً 


this 


مفعولبه 


magic 


مضا 


ربب رَبَيربء ربا | ع 


رف 


4 


“My Lord 


ر ۶ 


وهو 


ج ر.سَحَرَء يسحَرُسِخْرَا 


آل 3-0 


استثناء 


إلا 


except 


“Is this "one" not human like yourselves? 


حال.مبتداً 


while you 


the 


رع مرفوع (هو). خبر 


و 


2 


0 


knows 


خبرأول 
س مع. سَيِعٌيَسمَعْسَمَاعًا 


7 و 
E‏ 


And He 


خبر(هو).مضاف 


“Muddled 


(is) the All-Hearer, 


dreams; 


a human being 


the private conversation, 


the word 


He said, 
The Prophet responded, “My Lord "fully" knows every word spoken in the heavens 
خبرثانٍ‎ 


3 


آلْعَلِيمُ © 


the All-Knower.” 


and the earth. For He is the All-Hearing, All-Knowing.” Yet 


إضراب 


بل 


- 


nay, 


they say, “This Quran is a set of confused dreams! No, he has fabricated it! 


those who 


نعت. مضاف. مضاف إليه 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 
بص ر أَبْصَرَيُبْصِرُإِبْصَارَاإِفْعَالُ) 


like you? 


2 ي نه 
ببصرول ف 
see (it)?”‏ 


جار. جرور(حال) 
س مو سما يسمو.سموا 


ىم رس 


the heavens 


5 
ی‎ 
in 


إضراب 


بل 


Nay, 


ماض (هو). مفعول به 
ف ري إفْتَرَى. يَفْتَرِي.افترَاءًوافتعَالٌ) 


ر 
فار 


he (has) invented it; 


«شعرًا 


شع ر شعریشعر. شعرًا 


So let him bring us (is) a poet. | 


No, he must be a poet! So let him bring us a "tangible" sign 
مَاضٍ للمجهول نائبفاعل نافية‎ 


رسل. أَرْسَلَيُرْسِلُ إِرْسَالَافْعَالُ» | أول.آلَيَنُول ولا أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَاوفْعَالُ) 


5 1 1 هم 00 عامس > 


believed Not j (to) the former.” was sent like what 


like those "prophets" sent before.” Not a "single" society We destroyed 
ظرف زمان.مضافإليه | جرز ذ ماض.فاعل. مفعول به. نعت استفهام. مبتداً‎ 
قبل قَبَلَيَفْبَلُ قباد 3 هلك أَهْلَكَيْيِكإِهْلَا (ِفْعَالٌ)‎ 
- صد‎ 


۶و ا e‏ 


so will they which We destroyed, town before them 


before them ever believed "after receiving the signs". Will these 


مضارعمرفوع.فاعل.خبر | عطف.نافية ماض.فاعل ظرف زمان.مضاف إليه استثناء 


أمن-آمَنَيُؤْمِنْإِيمَاَاِفْعَالُ رس ل أَرْسَليرْسِلسإِرْسَالَفْعَالُ | قبل قبل يبل قبلا 


ت 


و ريت ير كر 0 2 


٠ 


except before you We sent And not believe? 


"pagans" then believe? We did not send "messengers" before you "O Prophet" except 
مفعولبه مضا رع مرفوع(نحن) جار. مجرور | واقعة ف جواب الشرط.أمر.فاعل | مفعولبه. مضاف‎ 


دجل.رَجِلَيَرْجَلُرَجَلَا | وحي.أوْح .يوحي إِيحَاءَإِفْعَالٌ) سأل. سَأَل. يَسْكَلُ.سُوَالِاِ ەل 
ا م 
(the) people : We revealed‏ 


mere men inspired by Us. If you "polytheists" do not know "this already", 
مضار ع مرفوع.فاعل. خب ر( كنتم)‎ 
علمءعَلِمَ.يَعَلمُ. علا‎ 
2 
© لا تَعَلَمُونَ‎ 
know. (do) not i (of) the Reminder, 


then ask those who have knowledge "of the Scriptures". 


EEN 
و ا ا د‎ 
عطف.نافية | ماض.فاعل.مفعولبهأول فعول بدثان نافية مضارع مرفوع.فاعل. نعت‎ 


ےرت مومه 


جعل.جَعَل.يجْعَلُ.جَغْلَا | جس د جد سد جَسَدٌ أكل. أ كل.يا كلٌ.أكُل 


ا 


eating not bodies We made them And not 


We did not give those messengers "supernatural" bodies that did not 


ماضٍ ناقص.اسم (كان) خبر(كانوا) 


كون.كَنَيَخُونُ.كَوْنَا | خلد.خَلدَ. يلك خُلُودًا 


کاو خَلِدِينَ © 


immortals. they were | and not the food, 


need food, nor were they immortal. Then 
ماضٍ.فاعل. مفعول بهأول مفعول به ثانِ عطف.ماض.فاعل. مفعول به‎ 
صدق صَدَقَيَضْدُقٌصِدْقًا وعد وَعَدَيَعِدُ. وَعَدًا نجو. .أنى. يُنْحِيإِنَاءوفْعَالُ»‎ 


.2 
وو ا 6 
لوَعَدَ جينلهم 


and whom and We saved them the promise, We fulfilled (for) them 


We fulfilled Our promise to them, saving them along with whoever 
مضارع مرفوع (نحن). صلةالموصول عطف.ماض.فاعل مفعول به. جمع مذكر سالم‎ 


شي .اء اء م هلك أَهْلَكَيهِْكإِهْلَاء رِفْعَالٌ) س رف أَسْرَفَء یسر فد ِسْرَاقًاإفْعَالُ» 


ر 320070 ٠‏ م حم 


the transgressors. and We destroyed We willed 


We willed and destroying the transgressors. 
واقعةفى جواب قسم. تحقيق ماضٍ. فاعل جار. رور فعولڊ جار. جرور(خبرمقدم)‎ 
ن ذل أَنْرَلَء ينز لُإِنْرَالَاإِفْعَالُ» يكت‎ 
ء < سم 2 و‎ 52 
ا‎ 5 > <° 2% 
َد نرا إِلَيِكُمْ كيبا‎ 


a Book | to you We (have) sent down Indeed, 


We have surely revealed to you a Book, in which 


مبتدأ.مضاف.مضافإليه.نعت | استفهام.نافية فوع.ذ استثنافية. خبرية. مفعول به 


ےہ TNT‏ 
أقَلا تَعُقلون © 


And how many you use reason? Then will not (is) your mention. 


there is glory for you. Will you not then understand? "Imagine" how many 


9 6 
ماض.فاعل 


GEES 
خبر(كان)‎ 


ظلم-ظَلَمَ.ِيَظْلِمْظْلْمًا 


ماض ناقص (هى) 
كون. کا كَوْنًا 


عد چ 


ن.يكون 


ت 


مه ب DD‏ 
0 6 


We (have) shattered 


حاب > 


نت 


(that) was of 


societies of wrongdoers We have destroyed, 


عطف. معطوف عل (قصمنا) ظرف زمان. مضاف إليه 


نش أَذْمَايُنْشِىٍإِنْشاءَوإِفْعَالُ) 


سانا 


and We produced 


ءَاخرين © 


another people. after them 


raising up other people after them! 


عطف.ظرف زمان ماضٍ.فاعل. مضاف إليه مفعول به. مضاف.مضاف إليه | الفجائ 


بأس.بَيْس يبس يسا 
3 


ع م 
ار 
| 6 


٠ 


حس س.أحَسٌيحِسٌ.إِحْسَاسَاإِفْعَالُ) 


حدر إِذَا 


they perceived 


behold, Our torment, Then when 


When the wrongdoers sensed "the arrival of" Our torment, they 


they 


جار. نجرور 


س < ے 
8 ۱ 
2 


from it 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر 
رك ض. رَكصٌء يَرْكُضُ. رصا 


دح و > 
يَرُكْضُونَ © 


were fleeing. 


مضارع جزوم.فاعل 
رك ض.رَگص,يَرکص. رَكُْضًا 


5ا 
در 


عطف. معطوف عل (تركضوا) 


رجع.رَجَعَ يَرْجِعٌ. رَجْعًا 


وارجعوا 


Flee not, 


but return 


started to run away from their cities. "They were told," “Do not run away! Return 


جار. جرور. موصول 


so that you may 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل.صلةالموصول 


تر ف .یار ف إِنْرَاقَاِفْعَالُ» 


> 
>3» 2 


رم 


you were given luxury 


جار. نجرور 


32 


سے هه سا 


in it 


عطف. معطوف عل (ما). مضاف. مضاف إليه 


سك و 8 م 
e‏ 


and to your homes, 


to your luxuries and your homes, 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. خبر(لعل) 
سألسَأَلَيَسْكَلُ. سُوَال 


ان 
سلون 0 


be questioned. 


They said, 


نداء. منادی. مضاف. مضا فإليه 


“O woe to us! 


so you may be questioned "about your fate".” They cried, “Woe to us! 


TEES 


پو ٠‏ حح و 
توكيد ونصب.اسم(إن) | ماض ناقص.اسم(كان) خبر(کنا) ماض ناقص.تانيث 
كون. كَانَ»يَحُونٌ. كوْنَا | ظلء.ظَلَمَ.يَظْلمْ. لْهَا زي ل. رال يبال رال 


1 55 كرا > 5 


ceased Then not wrongdoers.” we were Indeed, [we] 


We have surely been wrongdoers.” They kept repeating 


إشارة.اسم(زال) أ خبر(زال).مضاف.مضافإليه 5 ماض.فاعل. مفعول به اول مفعول به ثانٍ 


ال انات عدم توك 


دع و دَعَايَدْعُودُعَاءً جع« جَعَلَ.يَجْعَلُجَغْلا | حصد.حَصّد يَخْصٌدُ.حَصَادًا 


reaped We made them until their cry 


their cry until We mowed them down, "leaving them" 


and the earth the heavens We created And not extinct. 


ifeless. We did not create the heavens and the earth 
عطف ظرف مكان(صلةالموصول).مضاف إليه | حال.جمعمذكرسالم | حرف شرط ماض.فاعل‎ 
بي نبَانَيَبِينُ بَينَا ل ع ب. لعِبَيَلْعَبُلَعِبًا دود أَرَادَيرِيدإِرَادةَِفْعَالُ‎ 
د دس و مر 0 > 0 دب‎ 
بیتهمًَا لعبين © لو اردنا‎ 
If 


We intended 


(for) playing. (is) between them 


and everything in between for sport. Had We intended 


ماضٍ منصوب(نحن) فعولبٍ واقع ةني جواب (لو). ماضٍ. فاعل. مفعول بهأول 


أخذ.اخحَدَيَتَخِدُإغََاذَ(افْتِعَالُ) أذ إَحَدَيَتَخِدُاِتََاذَا(افْتِعَالُ) 


4 
| 2 


surely We (could have) taken it a pastime, We take 
to take "some" amusement, We could have found it in 
حرف شرط | ماض ناقص. فعل الشرط.اسم‌(کان) خبررکان) إضراب‎ 


و 


کا مَجِلِينَ © 


doers. We were 


Our presence, if that had been Our Will. In fact, 


TEES 


مضا رع مرفوع(نحن) جار. ‏ جار. نجرور عطف. مضا رع مرفوع(هو). مفعول به 
قذفقَدَقَءيَقْذِفُ.قَدْقَا بط ل. بطل يَبْظلُ. بطلا دم غ.دَمَعَ.يَذْمَع.دَمًا 
صر 2 صرد 
ا ر 1 1 ص >< لالدو 
د لمتطل فيدمعهو 
and it breaks its head, [the] falsehood, against the truth We hurl‏ 


We hurl the truth against falsehood, leaving it crushed, 


عطف.الفجائية مبتدأ 7 استئنافية. خبرمقدم مبتدأمؤخر جار. جرور(حال) 


زەق.رَهَق. يَرْمَقُ. را 
ا 


ا هو راه وَلَكُمْ ‏ لوټل مِم 


for what (is) destruction | And for you vanishing. it (is) behold, 


and it quickly vanishes. And woe be to you for what 


مضارعمرفوع.فاعل _استئنافية.جار. مجرور(خبرمقدم) | مبتدأ.موصول جار. مجرور(صلةالموصول) 


وصف.وَصَفَ. بَصفُ. وَصمًا سم و سما سمو سوا 


تَصِفُونَ © لهد من ف السَملوت 


the heavens (is) in whoever And to Him (belongs) you ascribe. 


you claim! To Him belong all those in the heavens 


عطف. معطوف عل (السموات) عطف.مبتداً.موصول ظرف (صلة الموصول). مضاف إليه 


ارض عند 


53 7 5 و 
واشرص ومن تكندهو 


(are) near Him And (those) who and the earth. 


and the earth. And those nearest to Him are not 
مضار ع مرفوع.فاعل.خبر جار. ج رور. مضاف.مضاف إليه‎ 
كدب ر اکر يستكي |سْتِكْبَارَواسْتفْعَالُ) ع بد عب يعد عِبَادَة‎ 
عِبَادِتِهِء‎ 


worship Him they are arrogant 


too proud to worship Him, nor do 
معطوف عل (يستكبرون) مضارع مرفوع.فاعل. حال ظرف زمان‎ 
حس رءسْتَحْسَرَيَسْتَحْسِرُإسْتِحْسَارَآواسْتِفْعَالُ | سبح سَبَّمَيْسَبّحْ تَْبِيحَاتَفْعِيلُ) | ليل‎ 
سه س < و ^ هم ول س عي 2 مر‎ 
2 5 5 هو‎ 
and [the] day, | [the] night They glorify (Him) they tire. 
they tire. They glorify "Him" day and night, 


EES 


وا اجن ال عر /ك 


they slacken. 


ہے ل 4 


أذ َد يَخد. ادا (افْتِعَالُ) 


صر ر 
اخذوا 


|___ (have) they taken 


never wavering. Or have they taken gods from 


مجرور.مفعول بهثانٍ 


لأرْضِ 


the earth, 


گا 


هم 


they 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر 


ن شر أَنْشَرَء يُنْشِرإِنْشَارَاوإِفْعَالٌ) 


لړل 
® 
ا 


يُنْشِرُونَ © 


raise (the dead)? 


حرف‌شرط | ماضٍ ناقص 


و كان 
If‏ 


(there) were 


in both of them 


the earth, who can raise the dead? Had there been other gods 


اسم (كان) 
أله 


9 
ءالهة 


gods 


استثناء 


إلا 


besides 


واقعة في جواب(لو).ماض.فاعل 


فس د.فَسَدَءيَفْسَدُ فَسَادًا 


ير 
لْفْسَدَثَا 


surely they (would) have been ruined. 


استئنافية. مفعول مطلق. مضاف 


س دم سَبح. يسبخ. سْبِحَانًا 


So glorified 


besides Allah in the heavens or the earth, both "realms" would have surely been corrupted. 


لفظ الجلالة. مضافإليه 
أله 


ألنَّه 


(is) Allah, 


So Glorified is Allah, Lord of the Throne, far above what 


مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول 


وص ف.وَصَفَيَصِفُ.وَضْفًا 


يَصِفُونَ © 


they attribute. 


نعت. مضاف 


ربب.رَبيَرْبٌرَبا 


Lord 


نافية 


ل 


Not 


مضاف إليه 


ع رش.عَرَش.بَعرش. عرش 


اعرش 


(of) the Throne 


مضارع مرفوع للمجهول(هو) 


رع 


س أل سَأَلَيَسْكَل سوال 


He (can) be questioned 


they claim. He cannot be questioned about what 


مضارع مرفوع (هو).صلةالموصول 


کا ا 


فعل.فعل.يفعل. فعا 


2م 


رع 


but they 


و ت 
O‏ 


will be questioned. 


He does, but they will "all" be questioned. Or 


مضار ع مرفو ع للمجهول. نائب فاعل. خبر 


جر. موصول 


عَمَا 


(above) what 


جار. نجرور.موصول 


ره 
عَم 


about what 


6 3 


#م 1 -_ ا و 
ماض.فاعل 
أخذ.اتخدَيَتَخِدُتحَادَا«افتعَالٌ) 

سه 6 


ادوا من 


from | (have) they taken 


TEES 


2 
3 


جار مجرور..مضاف. مضاف إليه 


أله 


م 
0 


gods? 


دون 


و 
دوه 


besides Him 


have they taken other gods besides Him? Say, "O Prophet," “Show "me" 


إشارة.مبتداً 


This 


your proof. 


خبر. مضاف 


ذك ر. گر يذکر.ذ كرا 


who 


(is) a Reminder 


مضاف إليه. موصول 


4 
3 
می 
س 


(are) with me, 


(for those) 


your proof. Here is "the Quran," the Reminder for those with me; 


عطف. معطوف عل (ذكر) السابق 
ذك ر. ذَكرَءيَدْ رذ کر 


and a Reminder 


(for those) who 


مضا ف إليه. موصول 


4 


ص 


ظرف(صلة الموصول). مضاف إليه 


وو 


جه رورو 


قبل قَبَلَيَفْبَل قبلا 


ا 
ب ( 


س 


(were) before me 


along with "earlier Scriptures," the Reminder for those before me.” But 


نافية 


4 


5 


(do) not most of them 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 
E‏ 


know 


مفعول به 


ا 
ا 


7 
4 
0 


the truth 


most of them do not know the truth, so they 


خبر 


ع رض أَعْرَضٌ.يُعْرِضُ إِعْرَاضَاإِفْعَالُ) 


 َنوُضُِْت‎ 


(are) averse. 


استئنافية.نافية 


َم 


And not 


رس ل أرْسَلَ. يُرْسِلإْسَالَا وِفْعَالُ) 


ماض.فاعل 


ارْسَلتَا 


We sent 


turn away. We never sent a messenger 


مجرور.مضاف.مضافإليه | جرزائد 


عاص اسه ند 


عن 


any before you 


مفعول به 


رس ل. رَسِل.يَرْسَلُ.رَسَلَا 


مَسُولٍ 


Messenger 


مضا رع مرفوع(نحن) 


دحي أَوْح.يُوحي.إِيحَاءَوإفْعَالٌ» 


نوی 


We reveal(ed) 


before you" O Prophet" without revealing to him: 


ظرف (صلة الموصول). مضاف إليه 


ETT 


توكيد ونصب. اسم (أن) 


إلله 
ع 
SO e Me.” except god “(There is) no that [He],‏ 


“There is no god "worthy of worship" except Me, so worship Me "alone".” 


ا 


استئنافية.ماض.فاعل ماضِ فاعل مفعولبه | مفعول مطلق. مضاف. مضا فإليه 


ق ول قَالَيَقُولُقَولَا | أخذ. .خد إادارافتعال) | رحم.رَحِمَيَرْحَمْرَحْمَةَ | ولد 


ر 0 ار ے ہے كه 
وَقَالوا د أَلبَحَمنُ وَلدَا 


Glorified is He! a son.” |the Most Gracious “Has taken And they say, 


And they say, “The Most Compassionate has offspring!” Glory be to Him! 
إضراب خر نعت.جمع مذكرسالم نافية | مضارعمرفوع.فاعل.مفعو به.نعتثانٍ‎ 
212110111117 درم کرم يمإ راما إِفْعَالُ)‎ 
ير و ب 2 سه 2م بو‎ 
مَكْرَمُونَ © لا يَسْبِقَونةُو‎ 


they (can) precede Him Not honored. (they are) slaves | Nay, 


In fact, those "angels" are only "His" honoured servants, who do not speak 
مضارعمرفوع.فاعل.خبر | مضارع مرفوع(هو)‎ E جار.مجرور |عطف.مبتدأً | جار.مجرور.‎ 
قول.قال. يقول. قول اماما علم.عَملَيَعْمَل.عَمَلا | علم.عَلِم.يَعْلَمعِلْمًا‎ 


صہ<ے رن ا 
بِالقَوّلٍ وهم بأمروء يَعْمَلونَ © ی 


He knows act. by His command and they 


until He has spoken, "only" acting at His command. He "fully" knows 


موصول. مفعول به ظرف مكان(صلةالموصول) مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه عطف.موصول 


بي ن-بَانَيبِينُبَيْنا 


ما بين 


and what (is) before them, 


what is ahead of them and what 
ظرف مكان(صلةالموصول). مضاف إليه | عطف.نافية مضارع مرفوع.فاعل : جار.جرور.موصول‎ 
خلف.حَلَقَ.يخلف خَلْنًا شفع سَفَعَيَشْمَعُمَفَاعَةَ‎ 


إل 


for whom except they (can) intercede | and not (is) behind them, 


is behind them. They do not intercede except for whom 


TEES 


ص6 و 
ماض«(هو).صلةالموصول 


رض و .كی يَرْنَضِيارْتِصَاءَدافتعَالٌ 


نت يت 


fear of Him, from And they, He approves. 


He approves, and they tremble in 
خبر عطف. اسم شرط. مبتداً مضارع مجزوم (هو).فعل الشرط جار.نجرور(حال)‎ 


شف قد أَشْمَقَيْمْفِقُ إِسْمَاقَاإِْعَالُ) ق ول قَالَيَقُولُ قول 


و 2 .ثم > ر 0 
٠.‏ 
ن © ومن يقل 


says And whoever stand in awe. 


awe of Him. Whoever of them were to say, 


توكيد ونصب. اسم (إن») خبر(إن») جار.جرور(نعت) واقعةفى جواب الشرط.إشارة.مبتداً 


أله دون 


وو س وى 6 
إلله من دونه فلك 


Then that besides Him.” a god “Indeed , | am 


“I am a god besides Him,” they 

مضارع مرفوع(نحن).مفعول بهأول.خبر. جملةجوابالشرط | مفعولبهثانِ | تشبيهوجر.إشارة أ مضارعمرفوع(نحن) 
ج زي. جَرى. يجْزِي. جَراءٌ جزي.جَرّى.يجْزِي. جَراءُ 

FP. 5‏ ت 
زيه م كلك 


ت 


We recompense Thus (with) Hell. We will recompense 


would be rewarded with Hell by Us. This is how We reward 
استفهام. استئنافية. نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم ماض.فاعل. صلةالموصول‎ 


وَل كوا 


disbelieved those who see Do not the wrongdoers. 


the wrongdoers. Do the disbelievers not realize 


توكيد ونصب اسم (أن). جمع مؤنث سالم عطف. معطوف عل (السموات) ماضِ ناقص. اسم (کان) خبرر(کان) 


سم وءسَمَاء يسمُو. سموا : ك ون. گانَ. يَڪُون. كَوْنَا 


1 مكارت ١‏ كام 


a joined entity, were and the earth the heavens 


that the heavens and earth were "once" one mass then 


EES 


وا اجن الم عر /ك 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


then We parted them 


عطف.ماض.فاعل 


2 


وَجَعَلنَا 


8 


and We made 


جار. نجرور 


م وه.مَا. يمو مَوهًا 


ت 
من 


from 


ص< سم 


لمَاءِ 


[the] water 


We split them apart? And We created from water every 


نعت استفهام. عطف.نافية مضارع مرفوع.فاعل 


حيي.حَى. يح حَيَاة أمن آمَنَيؤْمِنْإِيمَانَاوفْعَالُ) 
2 و 


يۇمِنون © 


they believe? 


دلا 


Then will not 


living thing? 
living thing. Will they not then believe? 
جار. رور‎ 
ظ‎ EEE 
< ص‎ > 
وَجَعَلنَا الارض‎ 
the earth | And We (have) placed 


And We have placed firm mountains upon the earth so 


جار. نجرور جار. نجرور 


عطف.ماض.فاعل مفعولبه مصدري ونصب 


رس و رَسَاء يَرْسُوء رسوا 


ارض 


رواسشی 


firmly set mountains, 


in 


مضارع منصوب (هى) عطف.ماض.فاعل 


5 سيت هع 


8 ۰ 


ےت صو 


عل -جَعَلَ.يخْعَل. جَعلا 


مي د ماد يَمِيدُمَيْدًا 


2 


with them, 


it does not shake with them, and made in it broad 


الترجي.اسم(لعل) 


4 


3 | 
هه 


therein 


broad passes and We made 


مضار ع مرفوع.فاعل.خبر«لعل) عطف.ماض.فاعل 


ەد ي. هتد ىيَمَْدِي. هْتِدَاءَوافتِعَالُ) 


ماه نے 


ج عل جََل. عل جَعْلا 


وَجَعَلنَا 


8 


And We made 


(be) guided. so that they may (as) ways, 


pathways so they may find their way. And We have made 


نعت ١‏ ستنافية. مبتداً 


مفعولبهأول 


ل 


حفظ. حَفطا. يخفُظ. حِفْمَلا 


د 
ظا 


protected. 


سم .ماسو سنا 


4 
3 


ك2 52 
السماء 


the sky 


ر 3> 


وهم 
But they,‏ 
the sky a well-protected canopy, still they‏ 


TEES 


عرض عْرَض .يعض إغراضًا انعا 


وه و 
معرضونَ 9© 
(is) the One Who‏ 


And He turn away. | its Signs, 
turn away from its signs. And He is the One Who 
ما ض (هو). صلة الموصول فعول د عطف. معطوف عل (الليل) أ عطف. معطوف عل (الليل») | عطف. معطوف عل (الليل)‎ 
خ لق خَلَقَ. بلق حَلنَا هرر يهر تهر شمس‎ 
5 8 1 9 1 3 ر‎ 
و لَه ر و لشسَ‎ 
and the moon; and the sun and the day, the night created 
created the day and the night, the sun and the moon 
مبتدا جار. رور مضارع مرفوع.فاعل. خبر استثنافية.نافية ماض.فاعل‎ 
دللءكليَكلٌُ. كل فلك | سبح سبح يَسْبَحْسَبْحَا جحل جَعَلَيْعلُ. جَهْلًا‎ 
2 و‎ 
مد م 3 م ر‎ 3 0 
9 
فلك پسبحول © وما‎ 2 03 
We made And not floating. an orbit in 
—each travelling in an orbit. We have not granted 
جار. نجرور(نعت). مضاف. مضاف إليه مفعول‌به استفهام.استئنافية‎ 
قبل.قبل.یقبل. قبل خلد. خَلَدَيخْد خُلُودًا حرف شرط‎ 
۳ و صل‎ >< 
0 وا ج‎ 8 
الخلد افإين‎ 
so if [the] immortality; before you for any man 
immortality to any human before you "O Prophet": so if 
ماض.فعل الشرط.فاعل | واقعةفى جواب‌الشرط.مبتداً | خبر. جملةجواب الشرط مبتدأ.مضاف مضافإليه‎ 
موت.مَاتَءيَمُوتُمَوْنًا خلدخَك .ودا | كللءكيّ.يَكزٌ. كل‎ 
ص< و‎ 
هه‎ 26 
فهم الخلدون © کل‎ 
Every live forever? then (would) they 
you die, will they live forever? Every soul 
جار. رور‎ 


عطف. مضا رع مرفوع (نحن). مفعول به 
بل وبا يَبْلُوبََاه 


موت-مَاتَ.يَمُوتُمَوْنَا 
3 2 ص 
نبا ود 
with [the] bad‏ 


And We test you 


E 


مضاف إليه 
ش رر. سر شر شرا 


[the] death. (will) taste 
will taste death. And We test you "O humanity" 


عطف. معطوف عل (الشر) فعول لا جا a TT‏ 
خير خَارَڃير َي | فتن .فا يَفين. فوا رج ع رَجَع يَرجِعرَجْعًا 


ف 5 
والخير الا ر و جَعُونَ © 
ار وول 


you will be returned. | and to Us (as) a trial; and [the] good 


with good and evil as a trial, then to Us you will "all" be returned. 
استئنافية. ظرف زمان ماض.مفعول به 0 ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 
معنى الشرط رأي. رأى.يرى. رؤْيَةٌ : ضاف إل ك ف ر. ڪقَر. يڪفر. كُئْرَا‎ 


وَإِذَا رَءَاكَ ]| 


disbelieve those who you see And when 


When the disbelievers see you "O Prophet", 


مضارع مرفوع.فاعل.مفعول بهأول استثناء مفعولبهثانِ | استفهام.اشارة.مبتداً 


کے له 58 


دة .تخد ادا وافتِعَالٌ» «زأء هرا ا .هرْءًا 


77 
سے له 


و و عر 8 | ع - 
يَتَخْذْونَكَ إلا هروا اهنا 


the one who “Is this (in) ridicule, except they take you 


they only make fun of you, "saying," “Is this the one who 
مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | مفعولبه.مضاف.مضافإليه حال.مبتداً جار.مجرور. مضاف‎ 


ذك رذَكَرَِيَدْ كُرْءؤْكًْا أله ذكر. د ريد كذ كا 


ا ا 50 2 ١2‏ رعو ص 
َد ءَالهتڪمَ وهم بد 


at (the) mention And they your gods?” mentions 


speaks "ill" of your gods?” while they disbelieve at the mention 
ضمير منفصل.للتوكيد خبر. جمع مذكرسالم ماضٍ للمجهول نائب‌فاعل‎ 
دَفِر.حَئَرَيَكْفْرُ كُفْرَا | خق.خَلَقَ.يخْلَقُ.خَلقَا | نسو‎ 


هُمَ طفِرُونَ © مسن 


the man Is created (are) disbelievers. [they] | (of) the Most Gracious 


of the Most Compassionate. Humankind is made 
جار. جرور(حال) استقبال. مضا رع مرفوع (أنا).مفعول به أول‎ 


عج ل عَجِلَ. يَعْجَلْ.عَجَلًا أي أَرَى١يريإرَاءََِفْعَالُ»‏ 


so (do) not | My Signs | will show you 


of haste. | will soon show you My signs, so do not 


EEE 


مضارع مجزوم. فاعل. وقاية. مفعولبه عطف.مضارع مرفوع.فاعل استفهام.ظرف زمان (خبرمقدم) 

ع جل اسْتَعْجَلَ. يَسِتَعْجِلُ.اسْتِعْجَالَااسْتَفْعَالُ) ق ول قَالَءيَُولُقَولَ 
و 2 کا ر 1 72 
نستعجلونٍ © وَيَقولون 

“When (will be fulfilled) And they say, ask Me to hasten. 


ask Me to hasten them. They ask "the believers", “When will 


إشارة.مبتدأمؤخر بدل حرف شرط ماض. فعل الشرط. اسم (كان) 


وعَد.وَعَدَيَعِدُوَعْدًا ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
ا 22 ت 11 
الوَعد 


truthful?” you are i promise, 


this threat come to pass if what you say is true?” 
مضارع مرفوع موصول.فاعل ماض.فاعل.صلةالموصول مفعول به‎ 


عم غلم غلم عل دف ر ڪر فر ظذرا 


يَعْلمٌ الذينت ‏ ڪمروا حِينَ 


(when) not (the) time disbelieved those who knew 


If only the disbelievers knew that a time will come 


مضارع مرفوع.فاعل جار. جرور. مضاف. مضا ف إل مفعولبه عطف. نافية زائدة 


دذفف. كَفَّ.يَحُْفٌ. كفا #وبحد خف اه | ونار تثور. ورا 


ر وي N‏ 0 
يحكفون لار ولا 


and not the Fire their faces from they will avert 


when they will not be able to keep the Fire off 


مجرور. مضاف.مضاف إليه | عطف.نافية. زائدة مبتدأ مضارع مرفوع.فاعل.خبر | إضراب | مضارعمرفوع(هي).مفعولبه 


اا اح پاي اکا س ع 


ظهر ههر ورا فقون تصن خر قزرا 


٤‏ ر > 7 ^ هم 
ظهورِهِم ‏ ولا هْمَ يُنصَرُونَ ® بل 


it will come to them Nay, will be helped! they and not their backs 


their faces or backs, nor will they be helped. In fact, the Hour will take them by 
عطف.مضارع مرفوع (هي).مفعول به عطف.نافية مضارع مرفوع.فاعل‎ 


بوت. بَهَتَ يَبْهَتُ. بَهِنًا طوع.إستطاع. یہ 2 ط يَستطیع «اسْتطاعَة. را 7 تة ال( 


ت ت 
۰ 


8 > < 


they will be able then not and bewilder them, unexpectedly 


surprise, leaving them stunned. So they will not be able 


TEES 


ےھ 


مفعول به 
ردد. رد يرد ردا 
رَدها 


to repel it, 


ماضٍ مبني للمجهول 


0 زأ.استهراً 


were mocked 


وم 


م 


they 


وا 


and not 


مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل. خبر 


يُنظَرُونَ ©© 


will be given respite. 


to avert it, nor will it be delayed from them. 


«اسْتِهْرَاء واسْتِفْعَالٌ) 


جار. مجرور(نائب فاعل») 


رس ل رَسِلٌ.يَرْسَلُ. 


Messengers 


جار. نجرور(نعت).مضاف. 


| قبل.قَبَل. 


5 


یں 


ص 


before you 


مضا فإليه 


مومه 


يقبل 


then surrounded 


"Other" messengers had already been ridiculed before you "O Prophet", 


جار. مجرور. موصول 


those who 


مضارع مرفوع(هو). مفعول به. خبر 
كلا. گل يڪلۇ. گلاءَ 


(can) protect you 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


سخ ر. سجر کر سخ 


سَخِروا 


mocked 


جار. نجرور(حال» موصول 


دو 


from them 


.فاعل 


ما 


what 


ماضٍ. ناقص. اسم( کان) 
ك ون كنَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


كَانُواً 


they used 


but those who mocked them were overtaken by what they 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا). جملة صلةالموصول 


«زاأإسْتَهرَاء يَستَهْرِى اسْتِهْرَاءاسْتِفْعَالٌ) 


2ے ال 2 
يستهزءون © 


(to) mock. 


ول 


ق 


2 


مر (أنت) 


5 


قَالَيُولُ. 


۴ 


Say, 


استفهام. مبتداً 


used to ridicule. Ask "them, O Prophet," “Who 


in the night 


عطف. معطوف عل (الليل) 


نهر نهر يَنْهرُء ترا 


وَالتَهَارٍ 


and the day 


2 
من 


from | 


7 


جار. نجرور 


رح مرجم يرم رة 


the Most Gracious?” 


can defend you by day or by night against the Most Compassionate?” 


ذك ر. د گر يد کر ذ کر 


(the) remembrance | from 


مضا فإليه.مضاف. مضاف إليه 


(of) their Lord 


خير 
ع دض أَعْرَضَ١يُعْرِضُ.إِعْرَاضًارِفْعَالُ)‏ 
مُعْرِضُونَ © 
و 3 


turn away. 


Still they turn away from the remembrance of their Lord. 


جار.مجرور«(خبرمقدم) مبتدأمؤخر مضارع مرف وع («هى). مفعول به.نعت عا عر ور فيه 1 بريه ربوا ندا 


أله منع.مَنَعَيَمْتَْ. منْعَا 


كوم 0 ر وتو و س 


from (to) defend them gods have they 


Or do they have gods—other than Us— that can protect them? 
مضارع مرفوع.فاعل. حال مفعول به.مضاف مضاف إليه. مضا ف إليه‎ 


طوع.اِسْتَطَاعَيَسِتَطِيعٌإسْتِطَاعَةَواسْتَفْعَالٌ) نص ر-تَصَرَيَنْصْرنَضْرَا | نفس نَفْسَيَنْفْس.نَفْسًا 
3 آذه 
دصر دمسمهم 


themselves (to) help they are able 


They cannot "even" protect themselves, 


جار. جرور مضارع مبني للمجهول. نائب فاعل. خبر إضراب 


صحب.أصْحَبَ.يُضْحِبُ.إِضْحَابَإِفْعَالُ) 


س ت وه داو © 
دم يصحبون 


can be protected. from Us they 


nor will they be aided against Us. In fact, 
إشارة.مفعول به عطف. معطوف عل (هؤلاء). مضاف. مضاف إليه‎ 
متعم مقع نيعا (تفْعِيلٌ) طول. ظال.بَظولٌ. ظول‎ 


grew long until and their fathers (to) these We gave provision 


We have allowed enjoyment for these "Meccans" and their forefathers 
جار. جرور فاعل استفهام.استثنافية.نافية | مضارعمرفوع.فاعل | توكيدونصب.اسم(أن)‎ 


مد عر یر عا رأي٠رأى٠يرى.رؤيَة‏ 


57 م‎ 
9 2 وو و 0 4 ابي ف‎ 
that We they see Then do not the life. for them, 
for such a long time "that they took it for granted". Do they not see that We 


مضارع مرفوع «حن» «خبر(أن) فعول ڊ مضا رع مرفوع(نحن).حال.مفعولبه | جار. مجرور.مضاف. مضاف إلیه 


نقص «نَقَصَ .يَنْقَص. فصا ط رف. طرف. يَظرِف طرف 


-ه 3 
تَنقُصَعَ مِنَ أَظْرَافِهَاً 


its borders? from We reduce it (to) the land, We come 


gradually reduce "their" land from its borders? 


TEES 


استفهام.استئنافية. مبتداً 


وو 
ا 


So is (it) they 


Is it they who will then prevail? Say, "O Prophet," 


مضارع مرفوع(أنا).مفعوا لبه 


نذر أَنْدَرَ يذ رإِنْدَارَافْعَالُ» 


00 
أنذركم 


| warn you 


the deaf 


مفعول به 
دع وءدَعَاءيَدْعُودُعَاءٌ 


الدقاء 


the call 


اَلْعلِبُونَ © 


(who will be) overcoming? 


Say, 


جار. رور استثنافية.نافية 


فحي.وعى.يجي.وَحْيًا 


2 5 قد 
بالوَخي 


by the revelation.” 


وَلا 
But not‏ 


“I warn you only by revelation.” But 
ظرف زمان‎ 


معنى الشرط 


when 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. مضاف إليه 


نذر أَنْدَنَ يُنْذِرُإِنْدَارَاإِفْعَالُ» 


they are warned. 


the deaf cannot hear the call when they are warned! 


استئنافية. موطئة للقسم. حرف شرط 


(of) your Lord, 


ماض. فعل الشرط . مفعول به 
مس سمس ءيمَسءمَْسًا 


سَ سَ <2وم 
7 


ميم 


touches them 


If they were touched by even a breath 


قول.قال.يمُول. ولا 
يفول 


surely they will say, 


“O woe to us! 


جار. جرور(نعت).مضاف 


توكيدونصب 
اسم(إن) 
إن 


Indeed, we 


of your Lord’s torment, they would certainly cry, “Woe to us! 


ماضٍ ناقص.اسم(کان) 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


و 


بي 
یں 
کا 


[we] were 


ظلم.ظَلَم طلم ظُلْمًا 


2 6 
© ظلمن‎ 
ye 


خبر(كان) استئنافية. مضارع مرفوع(نحن) 
وضع وَضَعَيضَعٌ.وَضْعًا 


ت 
2 


And We set wrongdoers.” 


مفعول به 


وزن. ورن يزن.وَزذ 


المَوَازِينَ 


the scales | 


We have really been wrongdoers.” We will set up the scales 


EEE 


مضا فإليه مضارع مرفوع للمجهول 
قاوم-قَا.يَقُومُ قِيَامًا ظلم. ظَلَمَيَظمظُلْمًا 
200 ا و2 11 
القسط ا اق مسار 


(of) the Resurrection, j for (the) Day (of) the justice 


ق س ط. قَسَط.يَفْسظ. قِسطَا 


will be wronged so not 
of justice on the Day of Judgment, so no soul will be wronged 


نائب فاعل عطف. حرف شرط | ماضٍ ناقص(هو). فعل الشرط خبر(كان).مضاف 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


وَإِن كان 
(there) be And if (in) anything.‏ 


in the least. And "even" if a deed is the weight 


جار. مجرور(نعت) | ماض.فاعل. جواب‌الشرط | جار رور 


قل 
[with] it. We will bring a mustard‏ 


of a mustard seed, We will bring it forth. And sufficient are 


And sufficient 


تمييز استئنافية. واقعةفي جواب القسم. تحقيق ماض.فاعل 
حسب.حَسَبَ. يَحْسْبُ. حَسْبًا 


مفعول بهأول 


أتي.آقَّ.يؤْقِإِيتَاءَإِفْعَالُ» 


ڪسبين © وَلَقَدَ ع 


(as) Reckoners. (are) We 


We gave And verily, 
We as a "vigilant" Reckoner. Indeed, We granted Moses 


عطف. معطوف عل (الفرقان) 


ض وأ صَاءَ.يَصوءُ. ضَوْءًا ذكر. د كَرَيَدْ کر.ذ كرا 


عطف. معطوف عل (موسى) فعول به‌ثان عطف. معطوف عل (الفرقان) 


وَهَرُونَ َضِيَاءَ وَذِكرًا 


and a light the Criterion and Harun 


and a Reminder 
and Aaron the standard "to distinguish between right and wrong"—a light and a reminder 


جار. رور مضا رع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


جار. نجرور(حال») 
وقي.اتقی. يقي اتا وافْتِعَالٌ) 


غيب.عَابَيَغِيبُ.عَيْبًا 
۹7 2> 


in the unseen, their Lord 
for the righteous, who are in awe of their Lord without seeing Him, 


Those who| for the righteous. 


ETE 
جار. نجرور‎ 


سوح 
ألسَّاعَة 


(is) a Reminder And this (are) afraid. the Hour 


and are fearful of the Hour. And this "Quran" is a blessed reminder 

ماض.فاعل.مفعولبه.نعت ثانِ | استفهام.استئنافية.مبتدأ | جار. رور 

ن نل أَنرَلَءيُِْلإِنْرَلَاِفْعَالُ) 
ج 


Then are you which We have revealed. blessed, 


which We have revealed. Will you "pagans" 
خبر استئنافية. واقعة في جواب القسم. تحقيق ماض.فاعل‎ 
نكر .نكر ي يُنْكِرإِنْكَارَا ِفْعَالُ) أتيآقَّيُؤْقِإِيتَاءوِفْعَالُ)‎ 
24 5 2 a2 و 5 و + هم‎ 
منک و ل و لْقَدَ َاتَيَنَا‎ 
Ibrahim We gave And verily, rejecters? 
then deny it? And indeed, We had granted Abraham 


مفعول به ثانٍ. مضاف. مضاف إليه جار. مجرور.ظرف زمان عطف. ماض ناقص. اسم (كان) 
ESASA | E‏ 
و 


مِن وَكْنَا 


about him | and We were before, from his guidance 


sound judgment early on, for We knew him well 
خبررکنا) ظرف زمان | ما ض(هو). مضاف إليه | جار. نجرور. مضاف.مضاف إليه عطف. معطوف عل (لأبيه)‎ 


لم َمِل دل قل يفول قرا 


4 - هم م 4 
عَللِمينَ © إذ قال 


“What j and his people, to his father he said When | Well-Knowing. 


"to be worthy of it". "Remember" when he questioned his father and his people, 
إشارة. خبر : مبتدا جار. رور خبر. جملةصلةالموصول‎ 

1 - و 7 ي 
و ON 6 0 ١‏ 
لها عَلكْفُونَ 


(are) devoted?” to it you [the] statues (are) these 


“What are these statues to which you are so devoted?” 


مفعول بهأول مفعول بهثانٍ 


دجد.وَجَدَ يد وُجَودًا أبو ع بد عبد يَعْبدُ عِبادة 


وجنا دَابَاءَنَا عَلبِدِينَ 


worshippers.” of them our forefathers “We found 


They replied, “We found our forefathers worshipping them.” 
واقعةفي جواب القسم. تحقيق ماض ناقص. اسم (كان) توكيداسم(كان)‎ 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كونًا‎ 


ي 
4 
لْقَدَ 


you are | “Verily, 


He responded, “Indeed, you and your 


عطف. معطوف على اسم( كان). مضاف. مضا ف إليه جار. نجرور 


أبو ضل ل.ضَلَّيضِلٌصَلَال 


ت 


وَءَابََؤُكُمْ فى ضكر 


2 2 


an error (were) in and your forefathers 


forefathers have been clearly astray.” 


عطف 


They asked, “Have you come to us with the truth, or is this 


(are) of r with the truth, “Have you come to us They said, 


-مجرور(خبر) ماضٍ(هو) إضراب مضاف إليه 
لعب لَعِبَيَلْعَبُلَعْبًا .قال.يقول. قو ب ب. رب يربء رد ب ب. َب يَرَبُ. ربا | س مو سما. يسمو. سما 


ص ت د جر - 5 و 7 ع ع م 


(of) the heavens | (is the) Lord | your Lord “Nay, those who play?” 


a joke?” He replied, “In fact, your Lord is the Lord of the heavens 

موصول.نعت | ماض(هو).مفعولبه.صلةالموصول | عطف.مبتداً 

قنوطار. قط فط م 

ص ره 

الزى وَأنَا 

andl am created them the One Who and the earth, 
and the earth, Who created them "both". And to 


جار. رور( خبرانا) عطف.جروقسم. مجرور. لفظ الجلالة E TFET‏ 
شه د. شَهِدٌ د شهد.سهادة كي د. كاد يكيد. كيدا 


surely, | will plan And by Allah the TEEPE 


that | bear witness.” "Then he said to himself," “By Allah! | will surely plot 


مفعول به. مضاف.مضاف إليه |ظرف زمان مصدري ونصب مضارع منصوب.فاعل حال 


هك وله وَلَّيوَلتَْليةوتَفْعِيلٌ» | دب ر أدبن يدير إِذْبَاراِفْعَالُ) 


00 8 0 
أَصْنَمَكُم ان لولوا ا 


turning (your) backs.” you go away [that] after | (against) your idols 


against your idols after you have turned your backs and gone away.” 
استثنافية. ما ضٍ(هو). مفعول بهأول فعول به ثان استثناء مستثنی جار. نجرور الترجي. اسم «لعل)‎ 


كبر. كَبرَءِيَخْيَ كيرا 


4 
- 


7 كو 
2 2 
إلا کيا له 


so that they may) of them, j a large (one) | except | (into) pieces So he made them 


So he smashed them into pieces, except the biggest of them, so they might turn 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) ض. ذ استفهام. مبتداً ما ض(هو) إشارة.مفعول به 


بجع رَجَعَ. يَرْجِعٌ. رُجُوعًَا .قاڵَ.يقول. قو فعَل-فَعَلَ يَفْعَل علا 


سم 2 م حم ا 5 0061 
يَرْجِعُونَ 69 من فعل 


(has) done “Who They said, return. 


to it "for answers". They protested, “Who dared do this 


جار. مجرور.مضاف.مضافإليه | توكيد ونصب.اسم(إن» مزحلقة. جار. نجرور«خبرإن) 


ع 


دهو 


ر 


They said, the wrongdoers.” | (is) of Indeed, he to our gods? 


to our gods? It must be an evildoer!” Some said, 
ماضٍ.فاعل مفعولبه مضارع مرفوع(هو).مفعولبه | مضارعمبنى للمجهول أ جار رور‎ 
سمع.سَيعْيَسْمَعْسَمْعَا | فت ي. ففق ققی | ذل ر. د گر یذ كُرؤْكْرَا ول قَالَء يَقُولُقَوْلِ‎ 


ت 
۰ 


-_- و 
ممع فق َد يقال 


س 


he is called mention them a youth “We heard 


“We heard a young man, called 


جار. نجرور(حال).مضاف 


عي ن-عَانَيعِينُ. عَيْنًا 


ِبَرَهِيم © َ ع أَغَيْنٍ 


(the) eyes before أ‎ “Then bring They said, Ibrahim.” 


Abraham, speaking "ill" of them.” They demanded, “Bring him before the eyes 
مضاف إليه الترجي. اسم (لعل) مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) ماض.فاعل استفهام. مبتداً‎ 
ن وس ناس يَنُوسنوْسًا شه د مهد يَشْهَدُهَهَادَةٌ | قولءقَالَيَقُولُقَوا‎ 
ص ب وه‎ 
ا٣ مع م وات‎ 
القاس يسهدو ن © قالوا‎ 


They said, | bear witness.” so that they may (of) the people 


of the people, so that they may witness "his trial".” They asked, 
ماض.فاعل. خبر إشارة.مفعولبه]| جار. نجرور.مضاف. مضاف إليه نداء.منادى‎ 


يمرت امومع 


فع ل فَعَل. يَفْعَلُفِعْلًا ا «قَالَيَقُولُقَو 


»۰ ا ی |< و 
هذا الهنتا ‏ ملكإبرهيم © 


O Ibrahim?” to our gods this 


“Was it you who did this to our gods, O Abraham?” He replied 
ماض.مفعول به فاعل. مضاف. مضاف اليه إشارة عطف.أمر.فاعل. مفعول به‎ 
فَعَل.فَعَلَيَفْعَلُفِعْلَا | كبر كَيربَخْيَن كيرا سأل.سَأَلَيَسكَلُ.سُوًا‎ 


ره ا E:‏ د د 144 
ع 
بل : برهم 3 


So ask them (is) this. Their chief (some doer) did it. | “Nay, 


"sarcastically", “No, this one—the biggest of them —did it! So ask them, 
حرف شرط ماضٍ ناقص.اسم(كان) مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان) استثنافية.ماض.فاعل‎ 
كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا نط ق.تَطقَ.يَنْطِقٌ. تًا رجعرَجَعَ. يَرْجِعٌ. رُجُوعًا‎ 
اله ”> کر مسقنا‎ ١ ع1‎ 
كانوا يَنطِقَونَ © فرجعوا‎ 


So they returned speak.” they (can) 


if they can talk!” So they came back to 


مجرور..مضاف. مضا ف إليه عطف.ماضٍ.فاعل | توكيدونصب.اسم(إن») 1 خبر. جملة خبر(إن» 


RT FF 


نفس تَفَسَيَنْفْسُءنَفْسَا | ق ول قَالَ يمول قول ظلم.ظَلَمَيَظلِمظْلْمًا 


ا فالا 3 ص الكل نّ © 


(are) the wrongdoers.” | [you] “Indeed, you and said, themselves 


their senses, saying "to one another", “You yourselves are truly the wrongdoers!” 


: ع 
پو ٠‏ حح و 


GEE 


ماضٍللمجهول.نائبفاعل | جار.مجرور. مضاف. مضاف إليه | واقعة نى جواب للقسم. تحقيق ماض.فاعل 


نكس .نكس يَنْكْسُ نَحُْسا زا سس٤‏ راش يراس :رايا ع لم عَلَيَعْلَم.عِلْمًا 


عل لوهم القد 


their heads, on they were turned Then 


you know “Verily, 
Then they "quickly" regressed to their "original" mind-set, "arguing," “You already know 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 2 استفهام. عطف. مضا رع مرفوع.فاعل 
نطق.تَطَقَ يَنْطِقٌ.نَظمًا «فَالَ. يَقُولُ. قو ع بد عبد يَعْبدعِبَادَةَ 
5-8 3 فر ê‏ 
ينطقو ل 


(can) speak!” 


“Then do you worship 
that those "idols" cannot talk.” He rebuked "them", “Do you then worship 


جار.نجرور(حال).مضاف لفظ الجلالة. مضافإليه 


موصول. مفعول به نافية 


دون أله 


دون الله ما 


Allah besides 


what 
—instead of Allan—what can neither 


مضارع مرفوع(هو). مفعول به. صلة الموصول مضار ع مرفوع (هو).مفعول به 


نف .فعا ض رر ب2 


مم 2> 
يصركت © 


harms you? and not | (in) anything benefit you 


benefit nor harm you in any way? Shame 


جار. مجرور | عطف.جار.مجرور.موصول مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


سے اوو ص 
ع بد.عبد. يعبد. عِبادة 
نجي 
یں 


لڪ وَلِمَا تَعْبُدُونَ 


you worship | and to what to you 


on you and whatever you worship instead of 


لفظ الجلالة.مضافإليه مضارع مرفوع.فاعل 


وا 


They said, you use reason?” Then will not 


Allah! Do you not have any sense?” They concluded, 


۷ م اع 


أمر. فاعل. مفعول به عطف.أمر.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف ليه 
ح رق.حَرق. يْحَرَقُ. تحْرِيقًا تفي ( نص ر صر يَنْصُرٌُنَصْرًا اله 


انرا عَلهَتَكُمْ 


your gods, | and support “Burn him 


“Burn him up to avenge your gods, if 


ماضٍ ناقص. فعل الشرط. اسم (كان) خبر(كان» ماض.فاعل نداء. منادی 


م ل و 


كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنًا فعل.فَعَلَ. يَفْعَلُ. فعا 1 


3 


ي 


نور نَاريَنُورَورَا 


٤ >4.‏ لو 
0 فلعلينّ يلنا 
0 © 2 


“O fire! We said, doers.” you are 


you must act.” We ordered, “O fire! 
أمرناقص. اسم (کان) خبر(كوني) عطف. معطوف عل (بردًا) جار. نجرور‎ 
دون.كَآنَيَكُونُ. ونا | برد برد. يبرد ردا سل م.سَلِميسْلَمسَلَامًا‎ 


¥ ا 


و 
sl 1‏ رت 2 2 
کونی ردا وس اعد 
Be‏ 


Ibrahim.” and safe[ty] cool[ness] 


Be cool and safe for Abraham!” 


استثنافية.ماض.فاعل | جار.مجرور | مفعولبه | عطف.ماض.فاعل.مفعولبهأول مفعول به ان 


رود أَرَادَءيُرِيدإِرَادةِفْعَالُ» ي ج عل جَعَلّ. يجْعَل. جغاد وکس کم ا 


رادو به 


the greatest losers. but We made them a plan for him, | And they intended 


They had sought to harm him, but We made them the worst losers. 
عطف. ماض.فاعل. مفعول به عطف. معطوف عل الهاء جار. نجرور‎ 
نجي ى يْتجي. تَنْجِيَة (تَفْعِيلٌ) أرض‎ 
و م22‎ 8 
ركاه ولوا _ إلى الارْضٍ‎ 
the land and Lut And We delivered him 
Then We delivered him, along with Lot, to the land We had showered with 


ماض.فاعل. صلة الموصول جار. مرور(حال) جار. نجرور عطف.ماض.فاعل 


8> 


ب رك.بَارَكَ يُبَارِكُمُبَاركَةَومُمَا ( عَلمعَلَمَيَعْلِمْعَلْمًا وەب. وَهَبَ.يَهْبُوَهبًا 


2 ت 
چ ت ت رر سه سا 
١‏ 8 8 
فِيهًا للعلمين 69 ووَهَبْنا 
And We bestowed for the worlds. [in it] We (had) blessed‏ 
blessings for all people. And We blessed him‏ 


EEE 


عطف. معطوف على (اسحاق) 


كلل كَلَا.يَكلٌ. كَل 
2 رد س 1 ف 

ل5 ويعموب د ک5 
and all (in) addition, and Yaqub Ishaq on him‏ 
with Isaac "as a son" and Jacob "as a grandson", as an additional favour—‏ 
ماضٍ.فاعل عطف. ماض.فاعل.مفعول به اول 


عع ل جَعَل. َل جلا صَلَحَيصْلَعصَلَاحَا | جع جَعَلَيجْعلُ. جَوْل 


2 


ر چ ع E‏ 
وَجَعَلَهِمَ 


And We made them 
making all of them righteous. We "also" made them leaders, 


righteous. We made 


leaders, 


جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف.ماض.فاعل جار. نجرور 
مد آم ريام رُ مرا حي .اى يُوجي.إيحاءوإفعَالُا 


ت 


مرد 


ات 


by Our Command. 


they guide 


And We inspired 
guiding by Our command, and inspired them 
مفعول به.مضاف مضاف إليه عطف. معطوف عل («فعل). مضاف‎ 


چت رورو 


فع ل فَعَلَيَفْعَلُ. علا خي ر حار حير خَْرَا 


2s‏ اد 
5 09 


(of) good deeds, (the) doing 


and establishment 
to do good deeds, establish prayer, 


عطف. معطوف عل (فعل). مضاف مضاف‌إليه 


(of) the prayer 


عطف. ماض ناقص. اسم (کان) جار. رور 


و 


«يؤْقإِيتَاءوإفه زك و رک. ر گو۔ رگ٤‏ دون.كَنَيَحُونُ. ونا 


كال وَكَانُواً 


(of) zakah; and giving 


and they were 
and pay alms-tax. And they were devoted to Our 


خبرر (كانوا). جمع مذکر سالم استئنافية. مفعول به ماض.فاعل. مفعول به مفعول به ثانِ 

حك م حم ڪه حُكمًا 
و 9 

ت ا حر مااي و _-_- 

عَلبِدِينَ © وَلوطًا ءَاتَيَتَةُ 


And (to) Lut worshippers. 


أي آفَ يوق إِينَاءِفْعَالُ) 


We gave him 
worship. And to Lot We gave wisdom 


judgment 


TEES 


و ا ل د 
عطف. معطوف عل (حكمًا) عطف.ماضٍ. فاعل. مفعول به 


لم عَلِمَِيَعلَمُ عِلْمَا | نج وتچ يجي تَنجياًرتَفْعِيلُ) 


from | and We saved him and knowledge, 


and knowledge, and delivered him from the society 
ماضٍ ناقص (هی). مضا ر ع مرف و ع(هی). خبر(كان).صلةالموصول مفعول به توكيد ونصب. اسم (إن»)‎ 


وا ا 


كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنَا عمل عَمِلَيَعْمَلُ. عَمَلًا خب ث. خَبْتَ. يَخْبْتُ خَبَانَة 


> ع 

03 جد ا 7 | 
5 8 

دم تعمل مي ع 


Indeed, they wicked deeds. doing was 


engrossed in shameful practices. 
ماض ناقص. اسم (کان) خب ر(كان).مضاف مضا فإليه نعت‎ 


و 


ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا قوم قَام. يَقُومُ. قِيَامًا س وأُءسَاءَء يَسُومسَوْءًا فس ق.فَسَقَ. يَفْسِقٌ. فسوقًا 


و < 22 ل 
کانوا قوم سو فلسِقِينَ 09 


defiantly disobedient. evil, a people were 


They were certainly an evil, rebellious people. 
عطف.ماض. فاعل. مفعول به جار. جرور. مضاف. مضاف إل توكيد ونصب. اسم (إن»)‎ 
دحل أَدْخَلَيْدْخِلُ إِدْخَالَا رإفْعَالُ)‎ 


رع تا عر و و 
وادخلته انهو 


ع 


ت 


Indeed, he Our Mercy. into And We admitted him 


And We admitted him into Our mercy, "for" he was truly one of 
-نجرور(«خبرإن) ظرف زمان ماضٍ (هو). مضاف إليه‎ 
ص لح صَلَحَيَضْلَّصَلَاحًا ند ينَادَى. يُنَادِي. مُتَادَاذَ(مُفَاعَلَة)‎ 
- 2 کے ا‎ 2 8 


he called when And Nuh, the righteous. 


the righteous. And "remember" when Noah had cried out to Us earlier, so 
مجرور.ظرف زمان عطف.ماض. فاعل جار. نجرور عطف.ماض. فاعل. مفعول به‎ 
قبل قَبَلَيَفْبَلقَبْلَا | + وب اسْتَجَابَ.يَسْتَجِيبُ.ِسْيِجَابَةِسْتِفْعَالُ) نج ون يْنَجِي تَنْجِيَةَ وتَفْعِيلُ)‎ 


ص بو 

EG‏ لے چ 

فا هه 6 و 0 
٠» ٠‏ و 


وه 


and We saved him to him so We responded 


We responded to him and delivered him 


ا لجر لاعت اپ 


وا اجن الم عر چ 


عطف. معطوف عل الهاء.مضاف. مضاف إليه 


NT: 23‏ 
سس ع عع 5 


دل أَهَلَيَاهِل.أَهُوأ 
3 م 
و هلةو 


and his family 


the affliction, | from 


عظم.عَظمَيَعْظُمْ. عَظُومَةٌ 


آلْعظيم © 


[the] great. 


and his family from the great distress. 


عطف. ماض.فاعل. مفعول به 


ET 


بن ”د و 


00 


And We helped him 


ت 
من 


from 


موصول.نعت 


۰ 


الْذِينَ 


who 


the people 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


دذب. كُذَبَيُكَدْبُتَحُذِيبًا وتَفْعِيلُ) 


مر 


denied 


And We made him prevail over those who had rejected 


Our Signs. 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


غَدق أَغْرَقَءيُغْرِقإِغْرَاقَاراِفْعَالُ) 


so We drowned them 


توکید ونصب 


Indeed, they 


ماض ناقص. اسم (کان) 
ك ونءكانَ. يَكُونُ. كَوْنًا 


3 


were 


اسم (إِن) 


سًَ 
کچ 


انهم 


Our signs. They were truly an evil 


استئنافية.مفعول به 


And Dawud 


خب ر(كان).مضاف 


ق وم-قَاميَقُوُقِيَامًا 


مضا فإليه 


س وأَءسَاءَء يَسْوءسَوْءًا 


فوم 


a people 


عطف. معطوف عل (داود) 


د 
وَسليْمنَ 


and Sulaiman, 


people, so We drowned them all. And "remember" when 


مضارع مرفوع. فاعل. مضا ف إليه 
حَلم.حَكمَيَحْكُمْ. حُكنًا 
< سل 
يحَكْمَان 


they judged 


concerning 


جار. جرور 


حرث. حَرَتَ. يْرْتُ. حرا 


ارد 0 
الرّثِ 


the field, 


ظرف زمان 


3 


when 


David and Solomon passed judgment regarding 


sheep 


ور 
وَكنَا 


and We were 


(of) a people, | 


عطف.ماض ناقص.اسم (کان) 
كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


to their judgment 


the crops ruined "at night" by someone’s sheep, and We were witness to 


TEES 


خبررکنا) عطف.ماضٍ. فاعل. مفعول به أول فعول به ثان اعتراضية.مفعول بهأول 


مو بسع ل 


شود. سهد يد .شهادة فمم.قَهمَيُقَهُمِتَفْهِيما(تَفْعِيلٌ) كلل کل يڪل كَل 


شل دين © 


2 


و 
- 
چ چ هن عد ها 2 
۰ 


1 رکا 


and (to) each (to) Sulaiman, | And We gave understanding of it witness. 


their judgments. We guided "young" Solomon to a fairer settlement, and granted each 


ماض.فاعل فعول به ثان عطف. معطوف عل (حكمًا) عطف.ماض.فاعل 


أتيآقَّ"يُوْقِإِيتَاءوِفْعَالُ) حك ڪه ۀک ع لم" عَلِمَيَعْلَعِلْمًا سح رسَخَرَءمْسَجِرُ جيرا (تَفْعِيلٌ) 
2 3 


وَعِلمَا 


ا 


And We subjected and knowledge. judgment 


of them wisdom and knowledge. We subjected 
مفعول‌به مضارع مبنی.فاعل. حال عطف. معطوف عل (الجبال»)‎ 
سب ح. سبح .سبح سبحا (تَفْعِيلٌ) طي ر. ظار. بطیز. طبرا‎ 


الال دس كم 


ت 


and the birds. (to) glorify Our praises the mountains 
the mountains as well as the birds to hymn "Our praises" along with David. 


عطف. ماض ناقص. اسم (كان) خبررکنا) عطف.ماضٍ.فاعل. مفعول به اول 
دون كنَيَكُونْ كَوْنَا | فعَلءفَعَلَيَفْعَلفِعْلا | علم.عَلَمَيُعَلَمُتَعْلِيمَا(تَفْعِيلٌ) 
ور 7 
K7‏ 2 & هم سد اد سيور 
وَكُنَا فعِلِينَ وعلمنا 
(the) making And We taught him the Doers. And We were‏ 
It is We Who did "it all". We taught him the art of making‏ 


مضاف إليه جار. مجرور(نعت) | تعليل وجر.مضارع منصوب (هی). مفعول به 


لب س. لبس 5 لسر «لَبْسًا حصن .أحصنَ. يخْصِنْ إِحْضَانَاإِفْعَالُ» 


2 
لڪ 


to protect you for you (of) coats of armor 


body armour to protect you in battle. 


استئنافية.استفهام 


سر < 
فها 


| And to Sulaiman, (be) grateful? you Then will 


Will you then be grateful? And to Solomon 


مضارع مرفوع(هى) 


ج ري. جَری. يجْرِى.جَرْيًا 


فت 
2 ص دع 


تجرى بامرو الارْضٍ 


ا 


the land by his command blowing forcefully 


We subjected the raging winds, blowing by his command to the land 
ماض.فاعل. صلة الموصول جار. جرور استئنافية. ماض ناقص. اسم (کان)‎ 


ب رك بَارَكَيُبَارِك مبَارَكَةَومُفَاعَلةٌ) كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 
و 


And We are [in it]. 


| We blessed 
We had showered with blessings. It is 


خبر(كنا) استثنافية. جار. مجرور(خبرمقدم) 


حلم" عَلَميَعِْمُ عَم فرطو قطن يفظن علدا 


1 2 + اقم 3 
عَللِيِينَ © ومن لشيّلطين 


the devils And of Knowers. 


of every 
We Who know everything. And "We subjected" some jinn 


موصول.مبتدأمؤخر | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار. رور عطف.مضارع مرفوع.فاعل 

غوص.غَاص.يَعُوصٌ.غَوْضًا عمل عَيِليَعْمَلُ. عَمًَا 
2 وو و كو سه < 1 

و خرصو لهم وَيَعَمَلونَ 


and would do for him 


would dive (were some) who 
that dived for him, and performed 


ظرف (نعت) إشارة. مضاف إليه استثنافية. ماض ناقص. اسم (كان) جار. نجرور- 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


اس 58 صل و 

دو 5 ذالك وکا 

And We were that. other than 
other duties. It is We Who kept them in 


-(خبرکنا) استثنافية.مفعول‌به | ظرف زمان ماضٍ (هو).مضاف إلیه 
ندي.تادى. يْتَادِي. مُتَادَاءَومُفَاعَلَة) 


ءاج صو 


حف ظ. حَفظ. يخَْظ. حًا 


حَفِظِينَ ©__وَآَيُوتَ_ إِذْ ادى 


(to) his Lord, | he called when And Ayub, 


Guardians. 


check. And "remember" when Job cried out to his Lord, 


ع 


ول ٠‏ بع 
توكيد ونصب.اسم(أن) 


“Indeed, [1] 


ماض. وقاية.مفعول به 


مس سمس يمس مسا 


فاعل. خبر(أن) 


> قي جع 


ض ر ر. صَرَّءيِضْرٌ ضرا 


ا 


ر 


and You 


e 


حم رَحِمَ.يِرْحَمْ.رَخَةَ 


(are) Most Merciful 


the adversity, | has touched me 


“I have been touched with adversity, and You are the Most Merciful 


مضافإليه 
رحم.رَحِميَرَحَمْرَخرَةَ 


أَلرّحِينَ © 


(of) the Merciful.” 


ج وب إسْتَجَابَيَسْتَجِيبُِسْتِجَابَةَواسْتَفْعَالٌ) 


عطف.ماض.فاعل 


ص 
1< س سوس 
فا م 6 


6 


So We responded 


جار. مجرور 


لَهُو 


to him 


عطف. ماض.فاعل 
دش ف. گی یَڪشف. كَنْقَا 


2 
8 


ت 
6 


and We removed 


of the merciful.” So We answered his prayer and removed 


موصول. مفعول به 


نه 


و سا 
ت 


his family 


جار. نجرور(صلةالموصول) 


(was) on him 


عطف. معطوف على (أهل). مضاف إليه 
مث ل.مَثَلَ یمشل. مغد 


and (the) like thereof 


جار. جرور(حال) 


| ض رر َب يد خا 


صا 
5 


صر 


(the) adversity. 


مِن 


his adversity, and gave him back 


ظرف («(حال). مضاف إليه 


with them 


And We gave him 


مفعول لأجله 


رحم.رَحِمَ.يَرْحَمْ رة 


ان 
ت e‏ 


ر حمه 


(as) Mercy 


his family, twice as many, as a mercy from 


-نجرور(نعت). مضاف. مضاف إليه 
عند 
عند 


Ourselves, 


عطف. معطوف عل «رحمة) 
ذكر. د گر. یذ کر.ذ كْرًا 


رَذکریٰ 


and a reminder 


for the worshippers. 


> 1 
وَإِسْمَلعِيلُ 


And Ismail 


Us and a lesson for the "devoted" worshippers. And "remember" Ishmael, 


عطف. معطوف عل (اسماعيل) 


وَإِدْرِيسَ 


and ladris 


Dhul-Kifl; 
Enoch, and "Zul-Kifl. They were all 


(were) of 


-منجرور(خبر) عطف.ماضٍ.فاعل. مفعول به جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه 


ص ب ررصَبَرَيَضْيِر صر | دخ ل .اَل يُدْخِلْإِدْخَالَاْعَالُ بحم رَحِم يَرْحَم رَخَةٌ 


لصَّبِرِينَ © وَأَدْخَلتَهُم 


Indeed, they Our Mercy. in And We admitted them | the patient ones. 


steadfast. We admitted them into Our mercy, for they 
جار. نجرور«خبرإن») عطف.مضاف مضاف إليه ظرف زمان ماض (هو). مضاف إليه‎ 
صل ح.صَلَح .صلخ صلاحًا‎ | 
27 24 ت‎ 7 
5 5 3 يم‎ 2 ١ 


he went Dhun-Nun And the righteous. | (were) of 


were truly of the righteous. And "remember" when the Man of the Whale 
حال عطف. ماض(هو) مخففة من الغقيلة نفی ونصب واستقبال‎ 


2 


غضبءعَاصَبَ.يَُاضبُ.مُعَاصَبَدَومُفَاعَلة | ظنن.طَنَيَظنُ.عنًَا 


ت أ 
^ 7 
٠‏ 


that and thought (while) angry 


stormed off "from his city" in a rage, thinking 
مضارع منصوب ( نحن ). خبر (أن» | جار.يجرور عطف. ما ض(هو) جار. مجرور(حال)‎ 


ند ي-نَادَى. يُنَادِي. مُتَادَاةَ(مُفَاعَلَةٌ) ظلم.ظَلِمَيَظِلَم. لما 


ت 


2 ماخر 5 ص و و 
عله فتَادّل فى الظلمت 


هه سا 


the darkness(es) in Then he called | upon him. We would decree 


We would not restrain him. Then in the "veils of" darkness 
مخففةمن الثقيلة نافية للجن اسم (لا) استثناء ضميرمنفصل مفعول مطلق. مضاف. مضاف إليه‎ 


اا وا 


أله سب ح.سَبح. يسبْحَ.سْبْحَانًا 


0 4 و 
ت 2 ت ا 2 
إِللْهَ 5 سْبَحَلدَكَ 


03 


Glory be to You! except j| god “(There is) no 


he cried out, “There is no god "worthy of worship" except You. 
توكيد ونصب. اسم (إن») ماض ناقص .اسم (كان) جار. جرور(خب رکنت)‎ 
دون.كَنَيَحُونُ. كوْنَا ظلم.ظَلَمَيَظم لما‎ 


2 و 7 8 
3 الشليين © 
سے سے مھ 


the wrongdoers.” lam Indeed, [1] 


Glory be to You! | have certainly done wrong.” 


TEES 


و ي 
عطف. ماض.فاعل عطف. ماض.فاعل. مفعول به 


ج وب اِسْتَجَابَ. يَسِتَجِيبُإسْتِجَابَةَاسْتِفْعَالُ» نج ومنب يْنَجِي. تَنْجِيَةَتَمْعِيلٌ) 


0 بع 25ت د رد و 
ستجبنا و ونجينله 


the distress. from and We saved him to him, So We responded 


So We answered his prayer and rescued him from anguish. 


استثنافية. تشبيه وجر.اشارة مضا رع مرفوع(نحن) مفعول‌به استئنافية. مفعول به 


نج ف اَن يُنْحِ.إِنْاءَِفْعَالُ) | أمن.آمَنَيُؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ» 


وَكَدَِكَ ظ لْمْؤْمِنِينَ @ وَركرِيًا 


And Zakariya, the believers. We save And thus 


And so do We save the "true" believers. And "remember" when 


ماض (هو). مضا ف إليه مفعول به.مضاف. مضاف إليه منادى. مضاف. مضاف إليه حرف دعاء 


8- 


ندي.تادى. يُتَادِي. مُتَادَاةَومُْفَاعَلَة) 


تادیٰ لا 
(Do) not “My Lord! (to) his Lord, he called‏ 


Zachariah cried out to his Lord, “My Lord! Do not 


مضارع مجزوم (أنت). وقاية.مفعول به حال عطف.مبتداً خبر. مضاف 


ذدوَدْنَ يدن وَدرًا فرد خي ر. حار يخي خَيْرَا 


> دو 


ّ 0 


(of) the inheritors.” (are) [the] Best while You | alone, leave me 


leave me childless, though You are the Best of Successors.” 


جار. مجرور عطف. ماض.فاعل جار. مجرور 


تَحِيبُ.ِسْيِجَابَةَ واسْتِفْعَالٌ) ودب وَهَبَيَهَبُ.وَهْبًا 


َأَسْكَجَيَا لد روا ل 


on him and We bestowed to him, So We responded 


So We answered his prayer, granted him John, 
عطف.ماض.فاعل جار.مجروراً مفعول به. مضاف. مضاف إليه ماض ناقص. اسم( کان)‎ 
ص لح .يصح إِضْلَاحًاِفْعَالُ) زوجح» نَاجَيرُوج. رَوْجًا كون.كَآنَ.يَكُونُ. كَوْن‎ 


چ 


وَأَصْلَكنا ‏ لر ا 1 کاوا 


used (to) Indeed, they his wife. | for him and We cured 


and made his wife fertile. Indeed, they used 


EEE 
ی‎  ےوٹ‎ 
مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان)‎ 


جار. مجرور 
سرع سَارَعَيْسَارِعٌ مُسَارَحَةَ ومُفَاعَلَةُ) 


عطف. مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به 


| خي رار خير َير 


دع و دَعَاءِيَدْعْو دَعْوَةَ 
0 2 س ی ا ا 
i hasten‏ 


and they supplicate to Us good deeds, 
to race in doing good, and call upon Us with hope and fear, 


عطف. معطوف عل (رغبًا) 


مفعول لأجله 


عطف. ماض ناقص. اسم (کان) جار. رور 
رب رَخِْبَ يَرْعَبُ رَعْبَا 


رهب رَهِبَء يَرَهَبُ. رَهبة 


ك ون كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


م 5065 ر ا ° 
ركم وَرَهَبَا وکانوا 
(in) hope‏ 


and fear, 


and they were 
totally humbling themselves before Us. 


استئنافية.موصول 


-(خبرکان) ماض (هى). صلة الموصول 


مفعول به.مضاف. مضا فإليه 


حصن أَحْصَنَ. يخْصِنُإِحْصَانً(إِفْعَالُ) 


فرح رج تلخ فرج 
صم 2 

تلشعدة © هالع EE‏ 0 

حسعيون ريا و حصنت ف حَهَا 

| guarded And she who | humbly submissive. 


And "remember" the one who guarded her chastity, 
جار. رور‎ 


her chastity, 


جار. نجرور. مضاف.مضاف إليه 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 
وبرخ جا | ج6لجعل.تختل. جلا 
2 

3 ا 5 نين چ کج ١‏ چ 

فِيهَا فين و جَعَلئَنهًا 
and We made her | Our Spirit,‏ 
so We breathed into her through Our angel, "Gabriel," making her and‏ 
عطف. معطوف عل (ها). مضاف. مضاف إليه 


so We breathed 


of into her 


جار.نجرور(نعت) توكيد ونصب إشارة.اسم(إن) 
بني ع لم عَلَمَ. يَعْلِمعَلَمًا 
ص 5 س < 2 4 
١ |‏ هم 8 
وَابْتَهَا لِلعَدليِينَ ِن 
Indeed, for the worlds. and her son‏ 
her son a sign for all peoples. "O prophets!" Indeed, this‏ 
حال 


نعت أعطف.مبتداً| + استئنافية.أمر.فاعل.وقاية.مفعول به 
أمم دحد ب ب. رب يرب رد ع بد. عَبَدَءِيَعْبدعِبَادةَ 
ad 2‏ ر 000 ل ٠‏ هم 
امه وَاحِدَةَ وانا عبدون © 
so worship Me. your Lord,‏ 
religion of yours is "only" one, and | am your Lord, so worship Me "alone".‏ 


(is) your religion - 


andl Amj one, (religion 


رد ب 
١‏ الجر السَاِيع عش چ 
استثئنافية.ماض.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه | ظرف مكان. مضاف. مضاف إليه 
قط تَقَطَعَ يَتقَطَعْتَمَطعَاتَمعلٌ) | أمر مر يام مر بي ن بَالَيبين بين 
a‏ ور و رو s>‏ 
و | امرهم 5 بيهم 


among themselves, their affair But they cut off 


Yet the people have divided it into sects. But to Us they will 
خبر عطف. اسم شرط.مبتداً مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط جار.نجرور‎ 
رجع.رَجَعَ. يَرْجِعٌ. رُجُوعًا عم ل.عمل.یعمَل. عملا صل ح. صل يَصلح. صلا‎ 
ص‎ 


e AT‏ 57 4 ا 
رَجِعونَ © فمن يَعمّل من لحت 


[the] righteous deeds [of] does Then whoever (will) return. 


all return. So whoever does good and is a 


حال. مبتداً خبر واقعة فى جواب الشرط. نافية للجنس اسم (لا) 


و 


أمنآمَنَءيُؤْمِنُ إِيمَانَاِفْعَالُ» كف ر. .كئَرَيَكْفْرُ كُفْرَا 


مَُؤَّمِنُ قلا 


(will be) rejected then not (is) a believer while he 


believer will never be denied 
جار. مجرور(خبرلا). جملةجواب الشرط | عطف.توكيد ونصب.اسم(إن) | جار.مجرور خبررإن)‎ 
كتب. گتَب. ی ڪ يَكْنْبُ. نبا‎ 
ا كو على د م حم‎ 


(are) Recorders. of it And indeed, We [of] his effort. 


"the reward for" their striving, for We are recording it all. 


استثنافية. خبرمقدم جار. نجرور ماض.فاعل. مفعول‌به.نعت 
قو حرم حرم حِرْمًا -فَرَى.يَفْري. لك أَهْلَكيفْيِكَ هاگ وِفْعَالٌ» 


مرت 2 ع 0000 2 ات 
١‏ : 
ر عل اهُلکتها 


which We have destroyed, أ‎ upon And (there is) prohibition 


Itis impossible for a society which We have destroyed 


توكيد ونصب. اسم (أن) نافية مضار ع مرفوع.فاعل. خبر(أن») حرف ابتداء ظرف زمان 


اك ب لكا معنى الشرط 
1 38 و >> N‏ 2 ساسم ج 
لا يرجعو ل حى إذا 


has been opened when Until will return. that they 


to ever rise again, until "after" 


وك 


عطف. معطوف عل (ياجوج) 


پاجوج وماجوح 


elevation every from and they and Majuj, (for) the Yajuj 


Gog and Magog have broken loose "from the barrier", 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر عطف.ماض فاعل‎ 


ہے ل دقوع > 


نس ل. نَل يَنْسِلُنَسْلَانًا ق رب ِفَتَرَبَيَقْتَربُ (فترابا وافْتِعَالٌ) وعد.وَعَدَ. يَعِدُ. وَعَدا 


و صو صرد 
2 7 هم 7 2 


[the] true the promise And has approached descend. 


swarming down from every hill, ushering in the True 
واقعةفى جواب الشرط. الفجائية مبتدأ. خبر. جملة جواب الشرط فاعل. مضاف موصول. مضاف إليه‎ 


ش خص. سَّخَصٌ يَْخَصُ. شُخُوضًَا | بص ر.بَصْرَيَبْضْربَصَارَةَ 


امبر 2 ءَ 
1 < و 
فاذا ابصر 
ع : 
(of) those who (the) eyes (are) staring i then behold,‏ 
Promise. Then—behold!—the‏ 


ماض.فاعل.صلة الموصول نداء.منادى. مضاذ تحقيق ماض ناقص.اسم (كان) جار. ج رور(خبرکان) 
لاقيو كت يد كذ شاف! كون.كَنَيَحُونُ. گنا 


ڪَفَروا کا فى 


heedlessness in we had been | Verily, “O woe to us! disbelieved, 


disbelievers will stare "in horror, crying," “Oh, woe to us! We have truly been heedless 
جار.مجرور.اشارة | إضراب | ماضٍ ناقص.اسم(كان) خبررکنا) توکید ونصب.اسم(إن) | عطف.موصول‎ 
دون ايكون كوَْا | ظ لم للم يَظلِم. لما‎ 
02 
هم‎ & < 


and what Indeed, you wrongdoers.” we were nay, this; 


of this. In fact, we have been wrongdoers.” Certainly you "disbelievers" and whatever 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول جار.نجرور(حال).مضاف | مضافإليه.لفظالجلالة خبر(إن).مضاف 


ع بد عَبَدَ عبد عِبَادَةَ دون أله ع فرج عقت 2 


يي د واو 


تعبدون من دون ألنّه 


(are) firewood Allah besides | you worship 


you worship instead of Allah will be the fuel of Hell. 


ماض‌ناقص 

ورد. ورد يَرد.ۇرُودًا كون. گانَ. يڪُون. كُوْنَا 
5 و 4 3" بر 
واردوں کان 

were will come. to it You (of) Hell. 

You are "all" bound to enter it. Had those idols been "true" 


خبر(كان) | نافية ماض.فاعل. مفعول به عطف.مبتدا جار. نجرور 
آله ددد ةد فون دلل. كبحل كل خلد. هغد لوا 


دَالِهَةٌ 0 3 فِيهًَا خَلِدُونَ 


will abide forever. 


therein And all they (would) have come to it. | not | gods, 
gods, they would not have entered it. And they will be there forever. 


جار. مجرور(خبرمقدم) ا جار.نجرور مبتدامۇخر عطف.مبتدا جار. جرور 


زف ر ؤَقرَيَفرُ فر 


50 و 
وه چ ت به وو aT E‏ 
لهم فِيهًا رفير وهم فِيهَا 
therein and they (is) sighing, therein For them‏ 
In it they will groan, and will not be able to‏ 


مضار ع مرفوع.فاعل.خبر | توکیدونصب | موصول. اسم (إن) 2 جار. رور | جار. مجرور(حال) 


س مع.سَيعٌ. يَسمَعٌ.سَمْعًا 


ق إن ا ا 


from Us for them has gone forth those Indeed, will hear. 


hear. Surely those for whom We have destined 


فاعل.جملةصلةالموصول | إشارة.مبتدأ | جار. مجرور خبر نافية | مضارعمرفوع.فاعل 
عبد أَبْعَدَ «يبْعَدإِبْعَادَاإفْعَالُ» س مع. سَيِعَ. سم سَمْعًا 


عومد ) مبْعَدون © 5 تر اک 9 


they will hear Not | (will be) removed far. from it the good, 


the finest reward will be kept far away from Hell, not even hearing 
مفعولبه.مضاف.مضافإليه | حال.مبتداً جار. مجرور. موصول ماض‎ 
شهد.اشتقى. يَشْتَصي. اشْتِهَاء (افْتِعَالٌ»‎ 


3> ما 
desire what i and they | (the) slightest sound of it‏ 
the slightest hissing from it. And they will delight forever‏ 


ا ال اا الع ) 

§ الجر السَاِيع عش Ew‏ 
بجوو 

فاعل. مضا ف إليه. جملةصلةالموصول خر ناف مضارع مرفوع.مفعول به 

نفس نَفَسَِيَنْفْستَفْسًا | خل.. كلد يخاك خُلُودًا حزن حَرَن نح 

َ 


8 > - - 1 ا 
أَنفسُهُمٌ خَللِدُونَ © لا جرهم 


the terror will grieve them Not | will abide forever. their souls 


in what their souls desire. The Supreme Horror "of that Day" will not disturb them, 
نعت عطف.مضارع مرفوع.مفعول به فاعل إشارة.مبتدأ خبر. مضاف. مضاف إليه‎ 
كب ر. گر ي ڪر گرا | لقي تَلَقَ.يَتَلتَىَلَقِيَاتَقَعْلُ) | ملك.مَلَكَيَئْلِكُ.مَلَكَا يوم‎ 
م سمي 1ه ود ر کک تڪ م روو‎ 
ل المَلتيكة هدا‎ 


(is) your Day “This the Angels, and will meet them [the] greatest, 


and the angels will greet them, "saying," “This is your Day, 
ماضٍ ناقص. اسم (كان). مضا ر ع مرفو ع للمجهول. نائب فاعل. خبر(كنتم).صلةالموصول ظرف زمان‎ 


كون.كَانَ.يَكُونُ. ؤا وعد وَعَدَمِيَعِدُ. وَعْا يوم 
و 


نت تُوعَدُونَ © 2 


(The) Day | promised.” you were 


which you have been promised.” On that Day 
مضارع مرفوع (نحن) مفعول به تشبيهوجر(نعت).مضاف مضافإليه‎ 


طاوي.ظوّى. يَظوِي.طيَّا | س مو.سمَا.يسمو.سموا طوي.ظوّى.يَظوِي.طَيا سج ل سَجَلَ.يَسْجُلُ.سَجْلَا 


ت 


> لير 1ه ١ك‏ 


ت 46 


(of) a scroll like (the) folding the heaven We will fold 


We will roll up the heavens like a scroll 
جار. رور‎ 
كتب. كَتَبَيَحْيْبُ. كِنَايًا‎ 


3 6 


ت 5 
ا 


creation (the) first for records. 


of writings. Just as We produced the first creation, 
مضارع مرفوع(نحن).مفعول به مفعول مطلق جار.مجرور | توكيد ونصب.اسم(إن») | ماضٍ ناقص.اسم(كان»‎ 


دع داَعَادَيُعِيدإِعَاَةِفْعَالُ | وعد.وَعَدَيَعِدُ وَعْدًا دون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا 
3 ف - و 


: کا 


We are Indeed, We - | upon Us. a promise We will repeat it, 


"so" shall We reproduce it. That is a promise binding on Us. We truly uphold 


ESTEE 


خبررکنا) استثنافية. واقعةفى جواب للقسم. تحقيق جار. مجرور 


ساد علد ی 


فع ل فَعَل.يفْعَل.فغاد يڪ زب ر .يزير رار 


قعلين 9© وَلَقَدَ آلرَبُورِ 


the Scripture أ‎ We have written And verily, (the) Doers. 


"Our promises"! Surely, following the "heavenly" Record, 
جار. جرور.مضاف ضاف إل توكيد ونصب‎ 


بعد 


2 


بعد 


will inherit it the earth - that the mention, 


We decreed in the Scriptures: “My righteous 


فاعل.مضاف. مضاف إليه. خبر(أن») نعت توكيد ونصب جار. نجرور«(خبرإن).إشارة 


عو ت 


بد. عبد. يعبد. عبادة ص لح.صَلَحَيَصْلَعصَلَاحًا 


ا A2‏ م حم ب 
عاد لصلحون © إل 


Indeed, the righteous. My slaves, 


servants shall inherit the land.” 
توکید. اسم (إن)‎ 
بل أَبْلم. يبيغ إِبكَاعَارِفْعَالُ)‎ 


یی اق 


8 


And not worshippers. for a people, surely is a Message 


Surely this "Quran" is sufficient "as a reminder" for those devoted to worship. 


استثناء مفعول لأجله جار. جرور(نعت) 


فُعَالُ» رحمرَحِمَيَرْحَمرَحْمَةَ | حلم عَلَمَِيَعْلِمعَلْمَا 


1 
ور ب ا ت 
لك إلا َلَْلَِينَ © 
ع ر ذا هو 


for the worlds. (as) a mercy but We have sent you 


We have sent you "O Prophet" only as a mercy for the whole world. Say, 


كافةمكفوفة | مضارعمرفوعللمجهول | جار.مجرور | كافةمكفوفة | مبتدأ.مضاف. مضاف إليه 


وحي وح يوج إِيحَاءَوفْعَالُ» اله 


2 - 7 سم و و - 
۰ 8 1 له 
نم إ ائ ! إ1 


(is) God your god that to me itis revealed “Only 


“What has been revealed to me is this: ‘Your God is only 


> الع 


استثنافية.استفهام | مب 2 ماض. فعل الشرط. فاعل 
سل أَسْلَمَيسِلِمْإسْلَامًا (إفْعَالُ) ولي تَوَلَ.يَتوَلَ.تَلَااتَمَعْلٌ) 


ُهَل مُسْلِمُونَ © إن و 


they turn away But if submit (to Him)?” so will 


One God.’ Will you then submit?” If they turn away, 
واقعةفى جواب الشرط.أمر(أنت). جواب الشرط ضٍ.فاعل. مفعول د جار. مرور(حال)‎ 


س وي سو يَسْوَى.سََاءً 
ر صل 
عل سوا ع 


equally “| (have) announced to you then say, 


then say, “I have warned you all equally. 


مضارع مرفوع (أنا) عطف | معطوفعل«قريب) | موصول.فاعل 


ر هوو ومع 


دري ذَرَىيَدْرِى.«ِرَايَة قرب.قَرب. يَقَرَبُ. قد بع د. بعد بعد بُعَدًا 


وَإنْ اذرىَ 


whether is near | know And not 


I do not know if what you are threatened 
مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل.صلةالموصول | توكيد ونصب.اسم(إن» مضا رع مرفوع (هو). خبر(إن)‎ 
دعَد.وَعَدَيَعِدُ وَعْدا ع لمعَلِمَيَعْلَمعِلْمًا‎ 


32% ”> حم َو 
تَوَعَدَونَ إِنْدَ 


Indeed, He you are promised. 


with is near or far. Allah surely knows 
جار. جرور(حال) عطف. مضارع مرف وع (هو)‎ 
عل مغلم لما‎ 
ر > و‎ 
7 


and He knows [the] speech the declared 


what you say openly and whatever 
مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول عطف.نافية مضارع مرفوع(أنا) الترجى.اسم (لعل)‎ 
كتم. كَتَمَيَكُثُمْ. كِنْمَانًا دري دَرَىيَدْرِى.دِرَايَةٌ‎ 


© وان أَدْرِى 5" 


perhaps it may be | know, And not | you conceal. 


you hide. | do not know if this "delay" is possibly 


for you, 


a test for you and an enjoyment for a while.” 


منادی. مضاف.مضاف اليه 


“My Lord! | Hesaia, 


and an enjoyment 


دعاء(أنت) 


حك م. حم يڪم حُكمًا 


كت و 


judge 


جار. نجرور 


in truth. 


جار.نجرور(نعت) 


حي ن. حَانَ.يِحِينُ.حَينًا 


And our Lord 


"In the end," the Prophet said, “My Lord! Judge "between us" in truth. And our Lord 


(is) the Most Gracious, 


خبر 


ع ون.إستعانَ.يستعين.إستعاة(إستفعًال) 


و < ساس و 
المستعان 


the One Whose help is sought 


جر 


ف 
عل 


against 


is the Most Compassionate, Whose help is sought against 


جرور.موصول 


lah In (the) name 


1 


what you claim.” 


/ 
لله 
2 


(of) AI 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


وصف.وَصَفَ.يَصِفْ.وَضْفًا 


تَصفونَ © 


you attribute.” 


the Most Gracious 


رحم رَحِم یرم رخ 


أَلرَحِيم © 


the Most Merciful 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


4 هم‎ ١ 


1 ع عسر چ ڪا سورة احج‎ 5 ١ 
نعت أمر.ة اسم (إن). مضاف‎ 


نوس وقي-اتَتَى. يَتَتي.اتَقَاءافْتِعَالُ) ب ب. رَبء يرب. ر زلزل 


الاش > افوا بحم ا لرل 


(the) convulsion | Indeed, mankind 


O humanity! Fear your Lord, for the "violent" quaking 
نعت ظرف زمان | مضارعمرفوع.فاعل.مفعولبه‎ 
ٌةَيْؤُرىَرَي١ىَأَريأد ع ظ م عيطم عَطُومَةٌ يوم‎ 
وو © مس د وس‎ ١ ے‎ 
عَظِيمْ وم درونها‎ 2 


you will see it, (The) Day great. (is) a thing 


at the Hour is surely a dreadful thing. The Day you see it, 


فاعل.مضاف مضاف إليه جار. مجرور. موصول 


و 


كلل. کر يڪز. گلا رضح ارصع د ضِعإِرْضَاعًاِفْعَالُ) 
و ر 


that which nursing mother every will forget 


every nursing mother will abandon what 


ماض(هى). صلة الموصول عطف. مضا رع مرفوع فاعل. مضاف | مضاف إليه. مضاف 


و 


دضع أَرْضَعَ.يُرْضِعٌ إرْضَاءَارِفْعَالُ) كلل 


E 


2 ٤ 


pregnant woman every | and will deliver she was nursing, 


she is nursing, and every pregnant woman 
عطف.مضارع مرفوع(أنت) مفعولبه حال حال. حجازية‎ 


راي رأف يرك روي | دوس ناس جنوس ونا | س رسك ريشكر سكا 


وَتَوَى الاس 


while not intoxicated, [the] mankind and you will see her load, 


will deliver her burden "prematurely". And you will see people "as if 
اسم (ما) زائدة. خبر(ما) استئنافية.استدراك اسم(لكن).مضاف مضا ف إليه. لفظ الجلالة‎ 
سك ر. سک ر يسك سگرا ع ذبعَدَبَيَعْذِبُعَذْبَا أله‎ 
و وت‎ 


هم بسَكرَئ لكر لله 


ت 


(of) Allah (the) punishment (are) intoxicated; they 


they were" drunk, though they will not be drunk; but the torment of Allah is 


ا لجر لاعت اپ 


كك جر عر 0 
استئنافية.جار. مجرور(خبرمقدم) موصول.مبتدأمؤخرا مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول 


م9 


نوس.تاس.ينوس. وسا ج دل جادل. يجَادِلُ.مُجَادَلةَ (مُفَاعَلَة) 


ب 7 و 
الاس من دل 


disputes (is he) who the mankind And among | (will be) severe. 


"terribly" severe. "Still" there are some who dispute 


جار. مجرور. لفظ الجلالة جار. مجرور. مضاف ضاف إل عطف. مضارع مرفوع (هو) 


غي ر غار غير خَيْرَا عَلِمِيَعْلَممعِلْمَا | تب .بتع إِيَاعَافْتِعَالُ) 


ا 
رس و 


يت 


and follows knowledge without concerning 


about Allah without knowledge, and follow 


مفعولبه.مضاف مضا فإليه ذ ماضٍ مبنى للمجهول جار. نجرور 


كلل. كل يكل كل : مَرَدَيَمْرْدُمُرُودًا | كتب. كَُبَ.ِيَحْتْبُ. كِتَابَةٌ 
3 


E ر‎ 03 


٠ ~~ 


for him It has been decreed rebellious. devil every 


every rebellious devil. It has been decreed for such devils 
توكيد ونصب.اسم (أن) اسم شرط.مبتداً ما ض(هو).فعل الشرط.مفعول به واقعةفى جواب الشرط. توكيد. اسم (أن)‎ 


دلي نَوَلَ.يَتَولنَولََاوتَمَعلٌ) جملة اسم وخبر(أنَ) جواب الشرط 
2 0 
aT -‏ 


دود ه نهو 


then indeed, عط‎ befriends him, 


that whoever takes them as a guide 
مضارع مرفوع(هو). خبر(أن).مفعول به عطف. مضارع مرف وع (هو). مفعول به جار. جرور. مضاف‎ 


ض لل« أَصَنَّيُضِلٌإِضْلَالَاوفْعَالٌ) «دي.هَدَى.يَهْدِي.هدَايَةٌ ع ذبعَدَّبَءيَعْذِبُعَدْيَا 
و 


س2 


ويهديد 


(the) punishment and will guide him will misguide him 


will be misguided and led by them into the torment 
نداء. منادی نعت حرف شرط ماضٍ ناقص. فعل الشرط. اسم (کان) جار-‎ 


كون. کن يڪُون. كُوْنًا 


ا 
ار آلا 3> 
ê ۰ ١‏ 
يتَايّهًا التاس [ 
0 


you are mankind! 


(of) the Blaze. 


of the Blaze. O humanity! If you are in 


TEES 


-مجرور(خبركنتم) 


ديب.رَابَيَرِيبُ ريا 


> 
رحب 


هه اه 


doubt 


ماض.فاعل. مفعول به. جواب الشرط 


about 
doubt about the Resurrection, then "know that" 


جار. جرور(نعت) 


بعث . بَعْتَء يَبْعَتُ. بَعْنًا 


ص2 
2 
العف 
8 35 


the Resurrection, 


جار. جرور عطف 


و 


3 


ص 


then 


We created you 


عل 


نعت 


ع 


3 
س کے 
فة 


formed 
تعليل وجر. مضار ع منصوب (نحن)‎ 


بي ن. بین. يبن تَبیيتًا(تفعیل) 


that We may make clear 


موصول 
مفعولبه 


ما 


جار. مجرور 


a clinging substance 
then "developed you into" a clinging clot "of blood", 


مضارع مرفوع (نحن).صلةالموصول 
شيا سَاءَ. اء مَشِيعَة أجل أجل يََجَلأَجَلَا 
أو 

نشا ع 


We will 
We settle whatever "embryo" We will in the womb for an appointed term, then 


from 


عطف 


ق.عَلِقَ يَعْلَقُ.عْلُوقًا 


then 


عطف. معطوف عل (مخلقة). مضاف 


2ن 


from 


ت 
9 


ر 


جار. نجرور 


to you. 


جار. نجرور 


2 
for 


a term 


استئنافية. مضا رع مرفوع (نحن) 


ق رر قر يْقرإِفَْارَاِفْعَالُ» 


7 و و و ص 
ولع . ا ذٍ الأرْحًا 
لشب ا رع 
the wombs in And We cause to remain‏ 


ت 


و سے قله 
كذ سورة حي 


واقعةفى جواب الشرط.توكيد ونصب. اسم (إن) 


س 
نا 
1 


then indeed, We 


ص 


from 


a semen-drop 


We did create you from dust, then from a sperm-drop, 


جار. نجرور 
مض غ مَصَعَ.يَهْصعَ.مَضْعًا 


an embryonic lump, 


مضاف ليه 
خلق. حَلَّقَ. يحَلِوُ. كَلِيكَا«تَفْعِيلٌ) 


0 
و ےس 
٠‏ 


يخلقة 
وك 


and unformed, 


then a lump of flesh—fully formed or unformed 


جار. نجرور 


رح م .ررحم رما 


—in order to demonstrate "Our power" to you. "Then" 


نعت 


سم وسَعَءيْسَيِيتَمِيَة(تَفْعِيلٌ) 


3 
سم دين _- 


مسمىی 


appointed, 


١‏ لجرما اتا بمعة 


مضارع مرفوع(نحن).مفعول به 


خرج احرج يخْرِج.إِخْرَاجَاإِفْعَالُ) 


We bring you out 


مفعول به. مضاف إليه 


TE 
ش دد. شد. يشد. شدا‎ 


و 
7 
* 


و ص 
اشذڪم 


[your] maturity. 


عطف. جار. مجرور(خبرمقدم)1 موصول 


مبتدأمؤخر 


وَهِنِكُم 


and among you 


7 
3 


كن 


(is he) who 


مضاف إليه جر.مصدرى.نافية 


عم عر غر ذا 


ا 


ت 


طف .ظفل 


ينڪ 


And among you 


4 دو 24 ع4 27 


يَظْمُلُ. ظَفُولَةَ 


2 


طِفَلا 


- 


(as) a child, 


مضا رع منصوب(هو) 
E‏ 


e‏ 1 مر 


وه 


so that not age, 


مفعول به. مضاف إليه 
شيأ سَاءَ ياء سینا 
چ 


س 


ع 


5 م2 


وترى 


And you see 


anything. 


ماضٍ.فاعل. مضاف إليه جار. رور 


ن ل أَنْرَلَ يمرل إِنرَالا«ِفْعَالُ» 
ء۶ <> 
ا لتا 


We send down 


© 


on it 


رأي.رَأى.يَرَى. رُؤْيَةٌ 


he knows, 


موصول.مبتدأ مؤخر 


ص 


(is he) who 


مضا رع مرفوع للمجهول(هو).صلة الموصول 


رذق رد یرد ردا 


ور 


is returned 


[then] 


bring you forth as infants, so that you may reach 


عطف.جار. نجرور(خبرمقدم) 


قر 
3 


your prime. Some of you "may" die "young", 


while others are left to reach the most feeble 


جار. جرور. مضاف 


after 


stage of life so that they may know nothing after having 


عطف. مضا رع مرفوع(أنت) 


the earth 


مفعول به 


و 


صح سم 
2 
لماء 


water, 


barren 


known much. And you see the earth lifeless, but as soon as 


ماض. فاعل 


9 


يهر هزار (افتِعَال) 


it gets stirred 


We send down rain upon it, it begins to stir "to life" and swell, 


مضا رع مرفوع للمجهول(هو).صلة الموصول 


وفي-َوف.يوف. توفي تَمَعْلّ) 


تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل 


فوا 


that you may reach 


ب 2 9 


the most abject 
مضافإليه‎ 
عَم" عَلمَ .لما‎ 


having known, 


عطف.ظرف زمان 
معنى الشرط 
فإذا 
2 


then when 


عطف. معطوف عل (اهتزت) 
رب و راء يربو رِبَاءً 


ب ان © 


and it swells 


TEES 


عطف. ف عل (اهتزت) جار. نجرور.مضاف مضاف إليه 
كلل كلّ. يڪل كل زوج نَاجَيَرُوجٌرَوْجًا | به«ج"بَهُجيَبْهْبَهَاجَةٌ 
و س 5 

25 
کل هيج 


beautiful. kind every | f 


producing every type of pleasant plant. 


خبر. جملة خبر(أن) عطف. توكيد ونصب.اسم (أن) 


ای 
And that He (is) the Truth. | He Allah - | (is) because, |‏ 


That is because Allah "alone" is the Truth, He "alone" 


مضار ع مرفوع.فاعل. خبر(أن) مفعول به عطف. توکید ونصب. اسم (أن) جار. جرور. مضاف 


حي ي.أخيا. يحي إِحْيَاءَوِفْعَالُ» | موتمَاتَ.يَمُوتمَوْنَا كلل کر يڪل. كل 


5 العو َه عل كلْ 


2 


every (is) over and that He (to) the dead, [He] gives life 


gives life to the dead, and He "alone" is 


خبر(أن) عطف.توكيدونصب | اسم(أن) 
س 


قدر قَدَرَِيَفْورُ كدر سوع 
م وو م اك 0 
قَدِيرٌ © وا عة 


(there is) no will come, the Hour And that All-Powerful. 


Most Capable of everything. And certainly the Hour is coming, there is no 


اسم (لا) جار. نجرور(خبرلا) عطف. توکید ونصب لفظ الجلالة.اسم(أن) مضار ع مرفوع.فاعل. خبر(أن») 


ەو 
5 


زوراب يريت ريا أله بع ث .بَعَتَ. يَبِعَتُبَعَمًا 


س < ھت آله س < سس 
ریب فِيها و لله ی 


will resurrect Allah and that about it, doubt 


doubt about it. And Allah will surely resurrect 
موصول.مفعولبه | جار.مجرور(صلةالموصول) استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) موصول.مبتدأمؤخر‎ 


سل > عو 


قب ر-قَبَر فر قرا ن وس. ناس يَنْوْس دوسا 


لبور وَين الگا من 


(is he) who mankind And among the graves. (are) in | (those) who 


those in the graves. "Still" there are some who 


کا رع 2 


:3 6 سورة 
مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول جار. مجرور.لفظ ال جار. مجر 5-5 
جدل-جَادَليجَادلُ. ُجَادلَةومُفَاعَلَةٌ) غي رءغَارَيَغِيرُء غَيْرَا 


و 2 و 
يدل 


any knowledge without concerning disputes 


dispute about Allah without knowledge, 
معطوف عل (علم) عطف.نافية زائدة معطوف عل (علم) نعت‎ 
«دي.هَدَى.يَهْدِي.هُدّى كت ب. كُتَبَ.ِيَحْتْبُ. تابا | نور أَنَارَيُنِي رإِنارَةَِفْعَالُ)‎ 


هُدّى 9 و مُيِيرٍ ©) 


5 
کے 


enlightening, a Book and not | any guidance 


guidance, or an enlightening scripture, 


مضا فإليه. مضاف.مضاف إليه تعليل وجر.مضارع منصوب (هو) جار. نجرور.مضاف 


اس اه وه 


ع طف.عَطِفَ.يَعْطَفُ.عَظلنًا ضلل صل يْضِل. إِضْلَالَارِفْعَالُ» سب ل. سبل. يسبل َس 


374 

45 و 4 
سك 

- 002 و ۱ 


(the) way from to mislead his neck Twisting 


turning away "in pride" to lead "others" astray from Allah’s Way. 
لفظ الجلالة.مضافإليه | جار.مجرور(خبرمقدم) جار. مجرور(حال) مبتدأمؤخر‎ 


أله ن و.دن. د.33 خزي خَرِىَ. يَخْرَّى. خِرّى 


م رصل e‏ ص صد 
7 رود 


الله ل خزى 


(is) disgrace, the world in For him (of) Allah. 


They will suffer disgrace in this world, 
عطف.مضارع مرفوع(نحن).مفعول به ظرف زمان مضاف إليه‎ 


عع دقام 


ذوقءأَذَاقَيُذِيقٌ. إِذَاقَةإفْعَالُ) يوم قوم-قَامَ. يَقُومقِيَا 
58 ص« 

2 5 5 2 

م الْقِيمَة 


(the) punishment (of) Resurrection (on the) Day and We will make him taste 


and on the Day of Judgment We will make them taste the 


مضاف ليه مبتدأ.إشارة | جار.مجرور.موصول | ماض.تانيث.فاعل. مضاف.مضاف إليه. صلةالموصول 


حرق حرق .حرق ع EES‏ ي دي .يد يَدِي. يدي 


ريق ما يَدَاكَ 


your hands, | have sent forth (is) for what That (of) the Burning Fire. 


torment of burning. "They will be told," “This is "the reward" for what your hands 


ا الجر لاعت کاپ 


SE‏ ر اع عسر 
عطف.توكيد ونصب | لفظ الجلالة.اسم(أن) | ماضٍ ناقص(هو) 
أله 


7 َللّهَ ل 


to His slaves. is not Allah and that 


have done. And Allah is never unjust to "His" servants.” 


استنافية.جار. مجرور(خبرمقدم) ‏ | موصول.مبتدأمؤخر | مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول 


شلعم ر ەوو 


ن وس.تاس.يَنُوس.نَوْسًا عبد عب يعد عِبادة 


2 - م <وو 


worships (is he) who the mankind And among 


And there are some who worship Allah 
جار.نجرور(حال) عطف. حرف شرط ماض.فعل الشرط. مفعول به‎ 


ح دف حَرَقَ خرف حرق ص وب.َصَابَ.يْصِيبُإِصَابَةَوِفْعَالُ») | خي ر. حار ير خَيْرَا 


صل 
موه N‏ > >8 
ر فإن : ار 


good, befalls him And if an edge. 


on the verge "of faith": if they are blessed with something good, 
ماض (هو). جواب الشرط جار. نجرور عطف. حرف شرط ماضٍ.فعل الشرط.مفعول به‎ 


ص وب أَصَابَيُصِيبُإِصَابَة فال 


2 َر 5 


befalls him and if with it, he is content 


they are content with it; but if they are afflicted with 
ماض (هو). جواب الشرط جار. جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 
قل ب انْقَلَبَيَنْقَيبُإنْقلَابَوانْفِعَالٌ)‎ 
ا ق يم‎ 


he turns 


a trial, they relapse "into disbelief", 
ماض (هو)‎ 


خس ر یر يخْسَرٌ خَسَارَةٌ 


| and the Hereafter. the world He has lost 


losing this world and the Hereafter. That is 


ا الج لاعت اپ 


وا اجن ال عر /ك 
خبر 


خ س ر خير يحْسَرُ خَسَارَة 


7 ادت 4 و 
اسان دون 


besides He calls (is) the loss 


"truly" the clearest loss. They call besides 


لفظالجلالة.مضافإليه نافية مضارع مرفوع(هو). مفعول به.صلةالموصول عطف. موصول 


ا 7 


and what harms him not | what 


Allah what can neither harm nor benefit them. 


مضارع مرفوع (هو).مفعول به.صلةالموصول مبتدأ ضميرفصل خبر نعت 


رور هوو وهع 


نفع تَفَع يَنْمَعنَفعَا إشارة ضل ل.ضَلَ.يَضِلٌ. صَلَالِ بع د. بعد. پبعد.بُعدًا 


ا هو | 0050 العا 0 


far away. (is) the straying [it] benefits him. 


That is "truly" the farthest one can stray. 
مضارع مرفوع(هو) | لامابتدأ.موصول.مبتدأ | مبتدأً.مضاف.مضافإليه | خبر.جملةصلةالموصول‎ 


دع ودَعَاء يَدْعُو.دٌَ 0 ض رر صر يَصُرٌ صر قرب.قَرِبَيَفْرَبُقُريًا 


يَدغوا من 


(is) closer | his harm (one) who - He calls 


They invoke those whose worship leads to harm, 


مجرور.مضاف.مضاف إليه | لامابتدأ.ماضٍ جامدالذم | فاعل | عطفسلامابتداً.ماضٍجامدالذم 


ذف خخ ينفح فعا ولي ا E E EE‏ 
س 3 ب 
2 آل و و آله و © 


friend! and surely an evil protector | Surely, an evil his benefit. 


not benefit. What an evil patron and what an evil associate! 


توكيد ونصب لفظالجلالة.اسم«إن) مضا رع مرفوع(هو) موصول.مفعول به اول 


دحل أَدْخَلَ يُدْخِلإِذْخَالَارإفْعَالٌ) 
وو 5 
م 


those who will admit Allah Indeed, 


Indeed, Allah will admit those who 


EES 


وا اجن ال عر /ك 


ماض.فاعل.صلة الموصول 
أمن.آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاواِفْعَالُ) 
believe‏ 


مضارع مرفوع 


ج ري جَرَى. يخْرِي. جِرْيَانا 


مضارع مرفوع(هو) 


چ ور 


فع ل فَعَلَيَفْعَلُفِعْلَا 


مضارع مرفوع (هو). خب ر(كان) 


لي يي 


thinks 


جار. مجرور 
دنو دن. دد 
ا 20 


the world 


موصول. مفعول به 


جار.جرور(نعت) 


عطف. معطوف عل (آمنو) 


َمل عمل يَعْمَلُ. عَمَلًا 


يلوا 


and do 


مفعول به 


صل ح. صَلَحَ.يَصلح. صلا 


(to) Gardens the righteous deeds 


believe and do good into Gardens, 


underneath it | from 


فاعل توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إن) 


نهر تَهَرَيَنْهِر َهرًا 


لله 


Allah 


ِن 


Indeed, the rivers. 


under which rivers flow. Surely Allah 


ما 


what 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 
رو دراد یرد د إِرَادَةِفْعَالُ» 
و ت 

2 يد 9) من 


He intends. 


اسم شرط. مبتداً ماض (هو). فعل الشرط 
كون.كانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 
كان 


[is] 


Whoever 


does what He wills. Whoever thinks that 


مخففة من‌الشقيلة 


0 
ان‎ 
that 


نفى ونصب واستقبال 


لفظالجلالة.فاعل 
أله 


مضارع منصوب.مفعول به 


TT 


الله 


Allah will help him 


Allah will not help His Prophet in this world 


عطف. معطوف عل (الدنيا) 
أخر 


و 


and the Hereafter, 


. هو 


ب 


واقعة فى جواب الشرط. لام أمر. مضارع مجزوم (هو). جواب الشرط 


دي دوت د 


مدد.مد.يمد. مدا 


ا ع 
فليَمدد 
.4 


then let him extend 


and the Hereafter, let them stretch out 


عطف 
سمو 


سي رم 


لام أمر. مضارع مجزوم (هو) عطف. لامأمر.مضارع مجزوم (هو) 


قطع. قَطَعَيَفْطعْ.قَظعًا 


2 
2 
ر 
38 


let him cut off, then the sky, 


a rope to the ceiling and strangle themselves, 


then let him see 


EEN 


مضار ع مبنى.توكيد فاعل. مضاف.مضاف إليه 


ذهب أَذَهَبَ«يدْهِبُإِذْهَاَاِفْعَالُ» | ديد . کد يَڪيد. كيدا 


ET‏ دوو 
يدهين ور 
هو فنا هو 


his plan will remove whether 


then let them see if this plan will do away with "the cause of" 
مضا رع مرفوع(هو). صلة الموصول استئنافية. تشبيه وجر.إشارة ماض.فاعل. مفعول به‎ 
غي ظ.عَاظ. يَغِيظ. غَيْطَا ن زل أَنْيَل يِل رالا رفعال)‎ 


ت 
ا 3 > 
. قر کل 596 ل ١‏ 
کک 0 و الك انر . بينلت 


جه 


(as) clear We sent it down And thus enrages. 


their rage. And so We revealed this "Quran" as clear verses. 


عطف.توكيد ونصب | لفظ الجلالة.اسم(أن) | مضارع مرفوع(هو).خبررأن») مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


«دي.هَدَى.يَهْدى.هِدَايَةٌ فعولد ردد-أَرَاَءيُرِيدُإِرََةِفْعَالُ) 


يهى يريد © 


He intends. whom guides 


And Allah certainly guides whoever He wills. 
موصول. اسم (إن» ماض.فاعل. صلةالموصول ف. ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 
أمن-آمَنَيؤْمِنُإِيمَاَاِفْعَالُ) «ود.هَاد.يَهُودُ.هَودًا‎ 


الذي أ ا 


8 


were Jews and those who have believed, those who Indeed, 


Indeed, the believers, Jews, 


عطف. معطوف عل (الذين») عطف. معطوف عل (الذين» عطف. معطوف عل (الذين») 


صبأ نص رنَصَرَء يَنْصُرُءنَصْرًا موجس 


وَآَلصَّبِئِينَ رالرى وَالْمَجُوسَ 


and the Majus, and the Christians and the Sabians 


Sabians, Christians, Magi, and the polytheists— 
ماض. فاعل.صلة الموصول لفظ الجلالة. اسم (إن)‎ 


ش رك أَشْرَكَ. مْمْرِكُإِشْرَاكوِفْعَالٌ) 


دو > 


وهو 


between them | will judge indeed, (are) polytheists 


Allah will judge between them "all" 


EES 


وا اجن ال عر /ك 


لفظالجلالة.اسم(إن) 
أله 


الله 


Allah Indeed, (of) the Resurrection. 


on Judgment Day. Surely Allah is a 


خبروإن) استفهام.نفى وجزم وقلب | مضارعمجزوم(أنت) 


أ هر .انع ع .ب 


یرد کوت باو هادا أيه رسو رز 


و ر 
شَهِيدٌ © 01 


you see | (is) a Witness. 


Witness over all things. Do you not see that 


مضارع مرفوع جار.نجرور | موصول.فاعل جار. مجرور(صلةالموصول) 


و 


س ج د. سَجَدَ. يَسجِدُ. سَجُودًا سم و سَمَاء يسم سما 


وو 46 5 ص ے 
يسجِدٌ له من فى السَّمَلوتِ 


اس 


the heavens (is) in whoever to Him prostrates 
to Allah bow down "in submission" all those in the heavens 
جار. جرور(صلةالموصول) عطف. معطوف عل (من) عطف. معطوف عل (من)‎ 


ع 


ارض شم س قمر 


76 
ص < ع ص 
2 


فى لاض وَلمَّنْش هَلْممَرْ 


and the moon and the sun the earth, (is) in and whoever 


and all those on the earth, as well as the sun, the moon, 
عطف. معطوف عل (من) عطف. معطوف عل (من) عطف. معطوف عل (من) عطف. معطوف على (من)‎ 
جب لجَبَل يلجبلا | شج ر جر شر جرا‎ 
ص 2 و ص‎ 
۶ ر 54 ا‎ 
ا‎ 


and the moving creatures and the trees and the mountains, and the stars 


the stars, the mountains, the trees, and "all" living beings, 
عطف. معطوف عل (من) جار. نجرور(نعت) عطف. معطوف عل (كثير)‎ 


نوس.تاس-يَنُوس.نَوْسًا | كث ر. کار یار كَبْرةٌ 


م صل رک و 
وَكثر الاس وکثب 


(is) justly due But many - | the people? and many 


as well as many humans, while many are deserving 


/ م عر سن قله‎ ١ 
4 


كس وره ج 
لفظالجلالة.فاعل 


عب عَدَبَيَعْذِبُعَذْيًا ن-أَهَانَيُهِينُإهَانَة(إفْعَالٌ) 


AP‏ ع و 
العذات ر 


humiliates And whoever the punishment. 


of punishment. And whoever Allah disgraces, 
واقعةفى جوابالشرط.نافية | جار.مجرور(خبرمقدم) جرزائد مبتدأمؤخر. جملة جواب الشرط‎ 
ك رما کرم يڪرم إِكْرَامًا (ِفْعَالُ)‎ 


22 و سه 5 
كي لهو من مکرم 


bestower of honor. any for him then not 


none can honour. 
توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إن) | مضارع مرفوع(هو).خبرر(ان) مضا رع مرفوع(هو). صلةالموصول‎ 


چت زوق ۹ 


فعَلءفعَلَيَفْعَلُفِعْكَا | مفعولبه شي أ شَاءَيَشَاء.مَشْيعَةً 


يفعل ‏ ما اة ® 


He wills. what does 


Surely Allah does what He wills. 
خ ص م. حخَصم. يَخْصِمْ. خَصمًا خصم.اخْتَصَم. يخْتَصِمْ اخْتِصَامًا (افْتِعَالٌ)‎ 
ت‎ 2 
حخصمان‎ 


their Lord. concerning opponents These two 


These are two opposing groups that disagree about their Lord: 
ماض.فاعل.صلة الموصول ماضِ مبنى للمجهول جار. رور‎ 
دفر حَئَرِيَكْئْرُ فر | قطع-قَطَعَْيْقَطِعْْتَمْطِيعَاتَفْعِيلٌ)‎ 


-_ه 6 و 
و 7 2 
حفررا ٍ 


will be cut out disbelieved 


as for the disbelievers, 


جار. جرور(نعت) مضار ع مرفوع للمجهول 


ن ور تان يَنُورُنَورَا صبب.صَبَيَصْبُ.صَبًا 


2 هو 
قر 


وق 


ار مِن 


over Will be poured fire. garments 


garments of Fire will be cut out for them and boiling water will be poured 


5١‏ واد م2 
١‏ الجر السايمعشر 4ه كا سرورة حي #2 
مضا فإليه.مضاف.مضاف إليه نائب فاعل مضارع مرفوع للمجهول 


o a عاج‎ 


باشیپ راس ياس : راشا حم حم يحم مما ص ور صهر. يَصْهِرٌ صَهرًا 


وو و 1 و جم و < سو 
ر۶ وسهم ميم © يصهر 


with it Will be melted [the] scalding water. their heads 


over their heads, melting whatever is 
جار. جرور(صلةالموصول).مضاف إليه | عطف.معطوف على (ما) عطف.جار. ج رور(خبرمقدم)‎ 
بِطنبْطنَيبطنبَنا | جلد جلد نل جلا‎ 


© او و كو 
راللود © ر 


(are) hooked rods | And for them and the skins. their bellies 


in their bellies, along with their skin. And awaiting them are maces 


مجرور ظرف زمان مضا فإليه مصدرى ونصب | مضارع منصوب.فاعل 


ح ددحَدَ يِذ حِدَةٌ رود راد يري إِرَادَةَفْعَالُ) خرج خَرَج يرح خُرُوجًا 
ت ٤‏ ور 
حديد ارادوا 


2 


they want Every time iron. 
of iron. Whenever they try to escape 


جار. رور ماضٍ للمجهول. نائب فاعل جار. نجرور 


2 d4 01 


a‏ عم.يغم.غما | ع ودَعَادَيُعِيدُإِعَادَةَِفْعَالُ) 


و 
ت ع 6 
مِنْ عم ا عِيدُوا فِيها 


“Taste therein, they will be returned anguish, from from it 


from Hell—out of anguish—they will be forced back into it, "and will be told," 


مفعول به.مضاف مضا فإليه توكيد ونصب لفظ الجلالة. اسم (إن) 


عذب عَدَبَ.يَعْذِبُعَذْيًا حرق حرق حرق حرفا 


ريق © 


Indeed, (of) the Burning Fire!” (the) punishment 


“Taste the torment of burning!” "But" Allah 
مضارع مرفوع(هو). خبر(إن» موصول.مفعول بهأول ماض.فاعل.صلة الموصول عطف. معطوف عل (آمنوا)‎ 
دحل أَدْخَلَ. يُدْخِلْ.إِدْخَالَا فْعَالُ» من آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ» عمل غَميلَ. يَعْمَلُ.عَمَلَا‎ 


و 


يلوا 


and do believe | those who will admit 


و ٠‏ 
ند 
و ا 


will surely admit those who believe and do 


السَّابِمَعَشَرَ سُورَة لفح 71 
ا جز السابععشر چ 
مفعول به(عملوا) مفعول به ثانٍ«يدخل) مضارع مرفوع 
ص لح صَلَحَيَضْلَّحضصَلَاحًا جنن جريءجَرَى.يَخْرِي.جَرْيًا 


ا 


سج 


flow (to) Gardens the righteous deeds, 


good into Gardens, under which 
مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل | جار. مجرور جار.مجرور‎ 
حلي َل .ليه رتَفعيل») س ور.سار. يسور سَوْرًا‎ 


الانهر ور فيها مِنْ ‏ اسَاورَ 


bracelets with therein They will be adorned the rivers. 


rivers flow, where they will be adorned with bracelets of 
-مجرور(نعت) ف.مفعول د عطف.مبتدأمرفوع. مضاف. مضاف إليه جار. نجرور‎ 


لبس .لبس يَلْبَس. لْنْسَا حررحَريحَر حَرَارًا 


وَلِبَاسهم فيا حرير © 


(will be of) silk. therein and their garments and pearl, gold 


gold and pearls, and their clothing will be silk, 
عطف.ماض للمجهو ل. نائب فاعل‎ 


«دي.هَدَى.يَهْدِيمِدَايَةٌ 


و 


مِنّ 


the speech, of the good And they were guided 


for they have been guided to the best of speech, 
عطف.ماضٍ للمجهو ل. نائب فاعل جار.مجرور.مضاف مضا فإليه توكيد ونصب‎ 


مسق دهع 


«دي.هَدَى. يهدی. هداي ص رط حم د. کید يَحْمَدُ. مدا 


و إل صرَط اميدق 


Indeed, (of) the Praiseworthy. (the) path and they were guided 


and they have been guided to the Commendable Path. Indeed, 


موصول.اسم (إن) ماض.فاعل. صلةالموصول عطف.مضارع مرفوع.فاعل جار. نجرور.مضاف 


دفر ڪَفَرَ. يَكْئْرُ حُنْرًا .صد يد صد تی يال سبل تسبل سبل 


الذينَ كَمَرُوا عن 


(the) way from and hinder disbelieved those who 


those who persist in disbelief and hinder "others" from the Way 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
ألة 
ص 2 
الله 


(of) Allah 


for the mankind, 


م 


EEE 


س ج د. سَجَدَ يَسْجُدُ سجو 


and AI-Masjid 


ارام 


AI-Haraam, 


ماض.فاعل.مفعول به.صلةالموصول 


ج عل جَعَل يجْعَل. جَغلا 


which 


of Allah and from the Sacred Mosque— 


حال 


س وي سوق يَسوَىسَوَاءً 


مر ال 


equal, 


ار 


therein | (are) the resident 


and the visitor; 


which We have appointed for all people, residents and visitors alike—along with 


استئنافية. اسم شرط.مبتداً 


and whoever 
جار. رور‎ 

ظلم.ظللَميَظِلِمُ.ظلمًا 

(or) wrongdoing, 


استئنافية..ظرف زمان 


بواءبر فدح 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 


رود١أَرَادَءيُرِيدُ‏ إِرَادَةَِفْعَالُ) 


5 


ت 


intends 


32 


o 


therein 


جار. رور زائدة. مفعول به 


لحد. الخد يُلْحِدُإِختادًا (ِفْعَالُ) 


بالحاد 
ع 


of deviation 


سر 


whoever intends to deviate by doing wrong in it, 


مضارع مجزوم (نحن) 


We will make him taste 


3 
من 


of 


a punishment 


We will cause them to taste a painful punishment. 


ماض.فاعل.مضاف إليه 


تَبْوَةوتَفْعِيلٌ) 


ك ونءكانَ. يَكُونُ. گنا 


مفعول به. مضاف 


مَكانَ 


We assigned 


وَإِذ 


And when 


to Ibrahim 


(the) site 


(of) the House, 


And "remember" when We assigned to Abraham the site of the House, 


مضارع مجزوم (أنت) 
شرك. شرا كُإِشْرَاك(إِفْعَالُ» 


شرك.ا 
2 


تشرك 


س 


associate (do) not 


جار. نجرور 


شي اء 


anything | with Me 


عطف.أمر(أنت) 
طهر طهر يهر تَظهيرًا تَفْعِيلٌ) 
ےراس و 
رو طهر 


and purify | 


"saying," “Do not associate anything with Me "in worship" and purify 


EES 


وا اجن ال عر /ك 


My House 


جار. نجرور 


طوف.طافَ.يَظُوفُ.طَوَافًا 


for those who circumambulate | 


عطف. معطوف عل (طائفين) 


ق وم.قَاءَيَقُومْقِيَامًا 


and those who stand 


My House for those who circle "the Ka’bah", stand "in prayer", 


عطف. معطوف عل (طائفين) 
ركع رکم یز کم رکعًا 


ركع 


and those who bow, 


َلسُجُودٍ © 


(and) those who prostrate. 


أذن. 


عطف.أمر (أنت) 


3 وا و مع 
| 


ذَنَيُوَذْنُتََذِينَاتَفْعِيلُ) 


And proclaim 


and bow and prostrate themselves. Call "all" people 


مجرور 


نوس.نَاسء يَنُوسء نَوْسًا 


آلگایں 


[of] the Pilgrimage; | [the] mankind 


ح جج حَج یج حَجا 


جار. جرور 


2 REY 
وش ت‎ 


۰ 
دم 


را > 
. 


دم 


they will come to you 


حال 
دج ل.رَجل.َرَجَل.رَجَلا 
ر خالا 


(on) foot 


to the pilgrimage. They will come to you on foot and on 


مجرور.مضاف 


كلل. كلّيَكلٌ. كَل 


mountain highway 


lean camel; 


they will come | 
every lean camel from every 
نعت‎ 


2 
ع ج 


شهُودًا 


کے < رو ا 
لنش 
9 


شەد.شهد. ده 4 


عميق © 


distant. 


تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل 


That they may witness 


جار. مجرور. مضاف 


دلل.كَلّيَكلٌُ. كلا 


وس 


benefits 


for them, 


distant path, so they may obtain the benefits "in store" for them, 


عطف. معطوف عل (ليشهد وا) 
ذك رذَكرَءيَد كر ذِكْرًا 


ويد كرو 


and mention 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


(the) name 


٠ 
€ 
تور‎ 


on 


and pronounce the Name of Allah on appointed days 


السَاع ع 


0 
عل 


over 


over the sacrificial animals He has provided for them. 


جار. مجرور. موصول 


استئنافية.أمر.فاعل 


كل ءا كُلَءيا کل. اکل 


So eat 


ماض (هو). مفعول به.صلة الموصول 


ما 


what 


| He has provided them 
عطف.أمر.فاعل‎ 
طعم. أَظعم.يُظِعِمْإِظِعَامَا(إِفْعَالُ)‎ 


وَأَظعِمُوأ 


and feed 


جار. جرور 


متها 
9 
ر 


of them 


So eat from their meat and feed the desperately 


the poor. 


عطف. لام أمر. مضارع مجزوم.فاعل 
وفي أَوْقَ.يُوفإِيفَاء وِفْعَالُ) 


وَلَيُوفوا 


and fulfil 


That 


عطف لام أمر. مضارع مجزوم.فاعل 
قّضي. قَضَى. يفضي قَضَاءً 


ثم لِيَقَضُوا 


let them complete Then 


poor. Then let them groom themselves, 
عطف. لام أمر.مضارع مجزوم .فاعل‎ 
طوف .طوف م لود عل‎ 
6 


وفوا 


مفعول به. مضا فإليه 


نذر.نذر. ينر ندرا 


their vows, 


and circle the 


عطف. اسم شرط. مبتداً 


رمن 


and whoever 


and circumambulate 


fulfil their vows, 


ا کی ای ر 
عظم .عص «يعَظُمْ.نَهِ تَعْظِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


o -”g 
2 


honors 


[the] Ancient.” 


جار. نجرور(حال).مضاف 


the miserable, 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


تفث. لَفِتَ.يَتَقَتُ. تَقَنَا 


ر 
ا 
20 


نميهم 


their prescribed duties | 


the House 


و حرم رم چزما 


و وات 


(the) sacred rites 


Ancient House.” That is so. And whoever honours the rituals of 


لفظالجلالة.مضاف إليه 


ع 


أله 
لَه 


(of) Allah, 


ت 
مو 


then it 


واقعةفى جواب الشرط.مبتداً 


خبر. جملة جواب الشرط 


خي ر ځار يخي حير 


چ دوو 


32 


(is) best 


جار. جرور 


س 
لر 


for him 


Allah, itis best for them in the sight of 


ا لجر لاعت اپ 


5 جر لح عر ب 
استئنافية. ماض للمجهول 
حل ل حَلَّ يل خلال رفْعَالٌ» 
م 2 
واڃلٿ 


except the cattle to you And are made lawful his Lord. 


1 


their Lord. The "meat of" cattle has been made lawful for you, except what 


مضارع مرفوع للمجهول(هو).صلة الموصول جار.مجرور استئنافية.أمر. فاعل 
تل وتلا يَتْلُوِتِلَاوَةٌ ج نْب اجْتَنَبَ. يَخْتَيبُاجْتِتَابَاوافتِعَالُ) 


1 - حكنت أ 


46 8 ن 


So avoid to you. is recited 


has "already" been recited to you. So shun 


مفعولبه جار. نجرور(حال» عطف. معطوف عل (اجتنبوا) مفعول به. مضاف 


سج ع شو 


رجس.رَجسَء يَرْجْسٌ. رِجَاسَةٌ وشْن.وَتَنَيَثْنُ.وْنُونَا | ج نْب اجْتَنَبَيْتَِبُاِجْتنَابَاوافْتِعَالُ) | ق ول قَالَيَمُولُ قَوْلَا 


التَجْسش مِنَ الاو وَاجَِتَنِبُوا 


(the) word and avoid the idols of the abomination 


the impurity of idolatry, and shun words of 


مضاف إليه جار.جرور| حالثانية.مضاف مضاف إليه 


زور رور يراز رورا ذ اله غير شرا ك. أَشْرَكَيُشْرا كإِشْرَاءَرِفْعَالُ» 
ا 2 1 3 
لزور 0 لله 


with Him.| associating partners | to Allah, Being upright 


falsehood. Be upright "in devotion" to Allah, associating none with Him "in worship". 
عطف.اسم شرط.مبتدأ | مضارع مجزوم(هو).فعل الشرط واقعة فى جواب الشرط. كافة مكفوفة‎ 
شرا كأَشْرَكَيْشْرا كإِشْرَاك(إِفْعَالُ»‎ 


0 

س به 

2 مكنا 
سر - 


سے 


then (it is) as though with Allah associates partners And whoever 


For whoever associates "others" with Allah is like someone 


ماضٍ (هو). جواب الشرط جار. نجرور عطف. مضارع مرفوع. مفعول به 


خددخَرَّ ير حرا سمو 
بس ار 57 ص 9 م 

خَرََ ن السماع 

the birds, and (had) snatched him the sky from he had fallen 


who has fallen from the sky and is either snatched away by birds or 


EEN‏ 1 سولج ل 


: 5-6 سوره 
مضارع مرفوع جار. نجرور 5 ج نجرور 


هوي.هَوی. يَهوي. هويا روح راحء راځ ریا كون.كَنَيَكُونُ. كَوْنًا 


الرِيحُ فى مان سَحِيقٍ © 


- 


far off. a place to the wind أ‎ had blown 


swept by the wind to a remote place. 
عطف.اسم شرط.مبتدأ | مضارع مجزوم(هو).فعل الشرط مفعولبه.مضاف | لفظالجلالة. مضاف إليه‎ 


َع .دشع .شعا 


عظم.عَظَمَيُعَظِمُتَعْظِيمَتَفْعِيلُ) | شع ر.شَعَر.يَشْعْر شرا 


E‏ سه 


(of) Allah (the) Symbols honors and whoever 


That is so. And whoever honours the symbols of Allah, 


واقعةفى جواب الشرط. توكيد ونصب. اسم (إِن) جار. مجرور(خبرإن). جملةجواب الشرط. مضاف 


وقياتَتَى.يتَقِى. ايِقَاءَافتِعَالُ) 


مِن تَفْوَى 


(of) the hearts. (the) piety (is) from then indeed, it 


it is certainly out of the piety of the heart. 

جار. رور | جار.مجرور(حال» بتدامۇخ جار. جرور(نعت) نعت 
(خبرمقدم) نف ع٠‏ تمع يَنْفَعءنَه أجل أجل يَأجَلْ.أجَلَا س م و. سَمَى. ن سمو د مِيَةَكَه يا ( 
لحم فِيهَا ‏ ما أَجَلٍ 


appointed; a term (are) benefits therein 


You may benefit from sacrificial animals for an appointed term, 
مبتدأً. مضاف. مضاف إليه جار.مجرور(خبر)‎ 
حل ل.حل. تیل حلا‎ 
س‎ 
جلها إلى‎ 


the Ancient. the House (is) at their place of sacrifice 


then their place of sacrifice is at the Ancient House. 
استثنافية. جار. جرور. مضاف ضاف ماض.فاعل مفعول به‎ 


وس 


وَلْكلٍ 


We have appointed | nation And for every 
For every community We appointed a rite 


١‏ اله سابع س2 


تعليل وجر.مضارع منصوب.فاعل 


ذكر. د كَرَيَدْ گر.ذ كرا 
ف ورګ 0 
ليذ كروا 


that they may mention 


(the) name 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


ا 


(of) Allah 


over 


of sacrifice so that they may pronounce the Name of Allah over 


ماضٍ (هو). مفعول به.صلة الموصول 


ل 


He (has) provided them 


جار. جرور. مضاف 


(the) beast 


(of) cattle. 


استئنافية.مبتدأ. مضاف. مضاف إليه 


And your God 


the sacrificial animals He has provided for them. For your God is 


نعت 


وح د.وَحَدَ. يد وَخدًا 


وو 


واحد 


الله 
ع 


(is) God 


One, 


عطف. جار. نجرور 


2 


so to Him 


أمر.فاعل 


أخللى 


submit. 


عطف.أمر (أنت) 


سل م أَسْلَمَِيُسْلِمإِسْلَامَاِفْعَالُ) | بش ر. َر يبَشَسْتَبْشِرَ(تَفْعِيلٌ) 


And give glad tidings | 


only One God, so submit yourselves to Him 'alone". And give good news 


(to) the humble ones. 


ماض. تانيث. فاعل. مضاف. مضا ف إليه. صلةالموصول 


وجل وَجِلَ.يَوْجَلُ. وَجَلًا 


ماضٍ (هو). مفعول به. صلة الموصول 
ص وب أْصَابَيُصِيبُإصَابَة وفعَالُ 
ا ت اک > 


has afflicted them, 


و 
000 


قلوبهم 


their hearts, 


موصول.نعت 


صر 
الذِينَ 
Those |‏ 


"O Prophet" to the humble: those whose hearts tremble at the remembrance of Allah, 


وح 


ظرف زمان 


عطف. معطوف عل (المخبتين) 


and those who are patient 


ذك ر. د گر۔یذ كر ذ کر 


ak 
ذ کر‎ 


is mentioned 


5 


when 


ص ب ر. صر يَصَيرُ صَيْرًا 


وَالصبرِينَ 


who patiently endure whatever 


e who establish 


عطف. معطوف عل (المخبتين). مضاف 


مضا فإليه 


the prayer, and thos 


ا 
عل 


ماض للمجهول. لفظ الجلالة. نائب فاعل. مضاف إليه 


جار. جرور. موصول 


م 


whatever 


عطف. جار. جرور. موصول 


and out of what 


may befall them, and who establish prayer and donate from what 


ا اجر اسل عر چ 
ماض.فاعل. مفعول به. صلة الموصول مضارع مرفوع.فاعل 


رزق.ررق. يرز ز٠ر‏ رِزقا نف ق أَنْمَقَينْفقإِنْمَاقَاِفْعَالُ» 


> 
ر م 93 


r"‏ 2 م هم 9 ج 
رَرُقنلهم يُنفِقونَ تة 


And the camels and cattle - | they spend. We have provided them 


We have provided for them. 


ماض.فاعل.مفعولبه | جار. رور جار. مجرور.مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه 


جع ل جَعَل. يجْحَلْ. جَعْلًا شع ر. شَعَرَء يَشْعَرٌ شِعرًا أله 


لڪم من لله 


(of) Allah, (the) Symbols among for you j We have made them 


We have made sacrificial camels 'and cattle" among the symbols of Allah, 
جار. جرور(خبرمقدم) جار. نجرور مبتدأامؤخر وج ش.امر. فاعل. جواب الشرط مفعول به. مضاف‎ 
خي ر. حار خير خَيْرَا ذك رة گر.یذگر. زكرا | سمو سَمَيسمُوسمُوَا‎ 


7 و صل LT‏ 
لڪه فِيهًا خر فَاذْكروا آسْمَ 


(the) name | So mention | (is) good. therein | for you 


in which there is "much" good for you. So pronounce the Name 
لفظالجلالة.مضافإليه | جار.نجرور عطف.ظرف زمان ماض. جملة مضاف إليه‎ 


أله RE EEE‏ معنى الشرط وجب.وَجَبَ.يَبُ.وَجْبًا 


50 
| ل اسم > 


ص م ت 
الله ر د وجبت 


are down and when (when) lined up; over them (of) Allah 


of Allah over them when they are lined up "for sacrifice". Once they have fallen 

فاعل.مضاف.مضافإليه | وجش.أمر.فاعل. جوابالشرط جار. رور عطف.أمر.فاعل 
جن ب. جَنَبَ. يَجْتِبُ. جَنْبًا اكلا گیا كل اكلا طعم.أَظعَمَ.يْظْعِمْ إِظْعَامَاِفْعَالُ) 

6 و‎ ٤ 2054 

فوا نها اموا 


and feed from them then eat their sides, 


"lifeless" on their sides, you may eat from their meat, and feed 


e 2‏ تشبيه وجر.إشارة 


قنع .يقنع قَنَاعَة 


لقان زر 


Thus and the needy who ask. the needy who do not ask 


the needy—those who do not beg, and those who do. In this way 


ا الج لاعت اپ 


كك جر اسر 0 
ماض.فاعل. مفعول به جار.مجرور | الترجى.اسم«لعل) مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) 
سخ رسَكَرَمْسَجَرُ نَسْخِيرَآ(تَفْعِيلٌ) شل ر شك رٌ یشک شْكرًا 


و کر د مو و > 


be grateful. so that you may | 10 ناملا‎ We have subjected them 


We have subjected these "animals" to you so that you may be grateful. 


نفى ونصب واستقبال ا مضارعمنصوب فاعل. مضاف. مضاف إليه 


ني ل.تَال.يتَال. ياد لحم .يلحم نما 
و 


ن یتال اد ll‏ 


and not their meat Allah reach Will not 


Neither their meat nor blood reaches Allah. 
عطف.استدراك | مضارعمرفوع.مفعول‌به فاعل جار. مجرور(حال)‎ 
نيل تال يَالُنَيلَا | وقي-اتَتَى.يتَقي.ايِمَاءوافْتعَالٌ)‎ 


ا 22 
يد الثقوة 


from you. the piety reaches Him their blood 


Rather, it is your piety that reaches Him. This is how He has subjected them to you 


تشبيه وجر.إشارة ماضٍ (هو). مفعول به جار. جرور تعليل وجر.مضارع منصوب. فاعل 
سخ رسَخَرَيْسَجِرُ َسْخِيرَآ(تَفْعِيلُ) كب ر. كَبَريُكَبَر نَكُبِيرَا (تَفْعِيلُ) 


٤‏ ل بار 2 وص سو ا 
كنذا 4 
2 ر لكم لِشُكيروا 


so that you may magnify to you He subjected them Thus 


so that you may proclaim the greatness of 


جار. نجرور.مصدرى ماض (هو). مفعول به عطف.أمر(أنت) 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةَ | بش ر يشر يبَصٌَنَبْشِيرا تَفْعِيلُ) 


ّم 


And give glad tidings He has guided you. what for 


Allah for what He has guided you to, and give good news 


مفعول به. جمع مذکرسالم توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إن) | مضارعمرفوع(هو).خبر(إن») 


ح سن أَحْسَنَ. يحْسِنُ إِحْسَانًارإِفْعَالُ) دفعتَاقَعَيْدَافِعٌ مُدَافَحَدَومُفَاعَلَةُ) 


و > 
المحُسنينٌ © 


defends Indeed, (to) the good-doers. 


to the good-doers. Indeed, Allah defends 


وك 


ماض.فاعل. صلة الموصول لفظالجلالة.اسم«إن) 


أمن-آمَنَءيؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ) ألة 
5 


ا أَللَّهَ 


(does) not Allah Indeed, believe. those who 


those who believe. Surely Allah does not 
مضار ع مرفوع(هو). خبر(إن) مفعول به. مضاف مضاف إليه نعت‎ 


حبِب أَحَبَ يب إِحْبَابَوِفْعَالُ) كلل. كل يڪل. كلا خون. خَانَ يحون خَوْنًا | كف ر. ڪمَر .يڪم كُفْرًا 


5 کوان فور 0 


ungrateful. treacherous every 


like whoever is deceitful, ungrateful. 


جار. نجرور(نائب فاعل) مضارع مرفوع.فاعل جر.توكيد ونصب.اسم(أن) 


و ع عن 


قت ل قَائلَيُقَاتِلُ مُقَائَلةَومُفَاعَلَةٌ) 


ر 


2 ۹ ا 
يقلتلون لانهم 


because they are being fought to those who Permission is given 


Permission "to fight back" is "hereby" granted to those being fought, for 
ماض للمجهول.نائب فاعل. خبر(أن) | عطف.توكيدونصب | لفظ الجلالة. اسم (إن) جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


SEITE‏ دص ر فيصر ضرا 
چ 


وَإِنَ 


their victory And indeed, were wronged. 


they have been wronged. And Allah is truly Most Capable of 


مزحلقة. خبرران) ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول| جار.مجرور. مضاف. مضاف إليه| جار.مجرور.مضاف 


خب خَرَج. ر جإِخْرَاجًارِفْعَالُ) دور.دارَ.يَدور.دورًا 


أَخْرِجُوأُ من ديرهم 


without their homes | from have been evicted Those who (is) surely Able. 


helping them "prevail". "They are" those who have been expelled from their homes 
استثناء | مصدرى ونصب | مضارعمنصوب.فاعل | مبتدأ.مضاف.مضافإليه | لفظالجلالة.خبر‎ 


ق ول قَالَيَقُولُ قول ربب.رب. 


0 لم‎ 
إلا أن‎ 
(is) Allah.” | _‘“OurLord | _theysaid, that except 


for no reason other than proclaiming: “Our Lord is Allah.” 


ETE 


استثنافية ' لفظالجلالة.مضافإليه مفعولبه بدل.مضاف.مضافإليه 


3 َو 


امتناع لوجود | دفع.دَفَعَ.يَدْفَعْدَفْعًا أله 


دوس ناس ينوس ونا | بعض 


وولا دَفْعْ ألنَّه أَلكّاسَ 4 


Allah checks And if not 


by others | some of them the people, 
Had Allah not repelled "the aggression of" some people by means of others, 


واقعةفى جواب («لولا). ماض للمجهول نائب فاعل عطف. معطوف عل (صوامع) 


«دمهَدَّم.يُهَدَمتَهْدِيماتَفْعِيلٌ) ص مح.صَيِعَ.ِيَصْمَعٌ.صَمَعًا بيع 


ج ونيم 


monasteries surely (would) have been demolished 


and churches 
destruction would have surely claimed monasteries, churches, 


عطف. معطوف عل (صوامع) عطف. معطوف عل (صوامع) مضارع مرفوع للمجهول جار. نجرور 
ذك رذَكْريَدْ كذ کر 
و چت E,‏ 
يذ كر فِيهَا 


is mentioned and masajid - and synagogues 


(the) name in it 
synagogues, and mosques in which Allah’s Name 


لفظالجلالة. مضافإليه نعت استثنافية. واقعةف جواب للقسم. مضا رع مرفوع.توكيد | لفظ الجلالة.فاعل 
أله كث ر. گر ڪر کنر نص ر. لَصَرَ. يضر نَصْرًا ا 
N‏ 77 لك و 
الله كثيرًا ولينصررن 


much. of Allah 


And surely will help 
is often mentioned. Allah will certainly help 


موصول. مفعول به | مضا رع مرفوع(هو).مفعول به.صلةالموصول | توكيدونصب | لفظ الجلالة.اسم(إن) 


نص ر تَصَرَ. يَنْصُرَُضْرًا 
ج 
ر ووو 


من يىصر ەر 


Allah Indeed, help Him. (those) who 


(is) surely All-Strong, 
those who stand up for Him. Allah is truly All-Powerful, 


خبر(إن)ثانٍ 


ع ززءعَرَء يع حِرَا ١‏ م كن. مَڪََ. يْنَكَنْتَمْكِينَ انَفْعِيل) 


م 8g‏ ® 1 2 4 وه 
the land | in | We establish them i Those who, | All-Mighty.‏ 
Almighty. "They are" those who, if established in the land‏ 


1 ا N‏ 
: بء الْسَّإيمعشر سورة احج 7 
ض. ف عولد لسو انض فعل (أقاموا) مفعولبه عطف. معطوف عل (أقاموا) 


زكو كم 


تي آقَيُؤْقِإِيتَاءَإِفْعَالٌ) 


E‏ داقو لكل وَأمَرُوا 


and they enjoin zakah 


and they give 


the prayer they establish 
by Us, would perform prayer, pay alms-tax, encourage what is good 


جار. نجرور استئنافية. جار. رور 
نكر أَنْكَرَ ينر إِنْكَارَاإِفْعَالُ» 


عرف عَرَفَدِيمْفَعِرْكَانَا | في ينقى .ته 
ص« و ۶ 5 ا ىه قل 
ِالمَعَرُوفٍ عَنِ ‏ المُنکر 
And for Allah the wrong.‏ 


from and forbid the right 
and forbid what is evil. And with Allah rests 


مضارع مجزوم.فعل الشرط. فاعل. مفعول به 
دذب. كُذَّبَيُكَدْبُ. نَحُذِيبًا(تَمْعِيلٌ) 


يُكَذْبْوكَ 


they deny you, 


جار. نجرور عطف. معطوف عل (أقاموا) 


استئنافية. حرف شرط 


وان 


And if (of) the matters. 
the outcome of all affairs. If they deny you "O Prophet" 
ظرف زمان. مضا فإليه | فاعل. مضاف. جملة جواب الشرط‎ 


(is the) end 


قبل .قبل .قبل E‏ قوم-قَامَيَقُومْقِيَامًا 


كذب. گب . يُڪَڏبُ. تَڪذيبار«تَفعيل») 


ح م > 
کدی 

denied 
so did the people of Noah before them, as well as 


مضاف إليه عطف. معطوف عل (قوم) عطف. معطوف عل (قوم) عطف. معطوف عل (قوم). مضاف 
عود ق وم" قَامَِيَقُومْ. قِيَامًا 
موق 


4 ر ر وو ريو و 


وع 
And (the) people and Thamud,‏ 


and Aad (of) Nuh 
"the tribes of" م‎ and Thamûd, the people of Abraham 


مضاف إليه کک 


(the) people before them 


so verily 


(of) Ibrahim, 


عطف. معطوف عل (قوه م( مضاف مضا فإليه 


َم و 


قوم قا «يَقُوم. .فيامًا 


انز 1 
وقوّم لوط 069 
(of) Madyan.‏ 


And the inhabitants (of) Lut 


the people of Lot, and the residents of Midian 


and (the) people 


TEES 


ی ا حل دا 


دذب. كُذَّبَيُكَدْبُ.نَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ) 
ي 
وَكڏبَ 


And was denied, 


Musa 


عطف.ماض.فاعل 
ملو أَمْقَيْمْ.إمْلَاء ِفْعَالُ) 
26 2 و 


so | granted respite 


جار. جرور 


to the disbelievers, 


And Moses was denied "too". But | delayed "the fate of" the disbelievers 


استثنافية. استفهام. خب ر(كان) ماض ناقص اسم (كان). مضاف. مضاف إليه 


دون. كَنَيَكُونُ. كَوْنَا | نك ر. ڪر يكز نڪر 


تحير 0 


My punishment. 


and how then 


| seized them, 


"until their appointed time" then seized them. And how severe was My response! 


استثنافية. مبتدأ ماضٍ.فاعل. مفعول به حال.مبتداً 


° لك أَهْلَكَيْهِْكإِهْلَاك وِفْعَالٌ) 


6 س2 
اها کیا 


We have destroyed it, 


2 
ر ص ل 
۰ یں 
فکان. 
ی 
2 


And how many 


وَهِىَ 


while it 


a township 


Many are the societies We have destroyed for persisting 


ظ لم ظَلَمَيَظلِمُ ظُلْمًا 
وو 


was doing wrong, 


جر مجرور. مضاف. مضافإليه 


ع رش.عَرش.يَعْرش.عَرشًا 
رو ۾ 
عروشها 


its roofs, 


خوي. خَوا. يَخْوِي. حَوَاءً 


ت 
وھ 
È‏ 


so it 


عل 


on 


in wrongdoing, leaving them in total ruin. "Many are" 


عطف. معطوف عل (قرية) عطف. معطوف عل (قرية) 


5 2 
دم >5 عو ع م 


قَصَرَِيَقَضْرٌء قَصُورًا 


ع طلءعَطلَ يُعَظِلُتَعْطِيلاتَفْعِيلٌ) 


- 
ت 


لله 


ے 


ق صر 


وقصر 


and castle and well 


abandoned, 


also the abandoned wells and 
استفهام. استثنافية.نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم.فاعل‎ 


سي رء سار يسِيرٌء سيرآ 


نعت 


جار 


شي د. سَيِّدَ ميد نَشْيبدَا(تَفْعِيلٌ) 


the land they traveled So have not 


lofty palaces! Have they not travelled throughout the land 


دو مين تيه ند 
جر السَإيمعشر // 
سببية.مضارع ناقص | جار.مجرور«(خبرتكون) اسم(تكون) 
ك ون. كنَيَحُونُ. كَوْنَا قَلب.قَلَبَ يبقلا 


مر كوه + وو 


with it (to) reason hearts for them and is 


so their hearts may reason, and their 
فعاف كت مضارع مرفوع.فاعل. نعت جار. مجرور استئنافية. توكيد ونصب.اسم(إن)‎ 


> ر 2 8 ا 
يسمعولن بها إنها 


چ 


For indeed, [it] with it? (to) hear 


ears may listen? Indeed, it is not 
فاعل.خبرر(إن) عطف.استدراك مضارع مرفوع‎ 


ب ص رءبَصْرَ يَبْضْرُبَصَارَةٌ عم ي. عى يَعْمَى.عَمَيًا 


«> 
4. 


معي 


the hearts (are) blinded the eyes (are) blinded 
the eyes that are blind, but it is the hearts in 


جار. نجرور(صلةالموصول) استئنافية. مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به 
ص د رصَدَرَيَضْدُرُ صَدْرًا الم 


ف لصَدُورٍ © و لكك 


And they ask you to hasten the breasts. (are) in 


the chests that grow blind. They challenge you "O Prophet" to hasten 
جار.نجرور عطف.نفى ونصب واستقبال مضارع منصوب لفظالجلالة.فاعل‎ 


عذبعَدّبَ»يَعْذِبُعَذْة خلف اَخْلقَ.يخلِفُ. إِخْلَانًاوِفْعَالٌ) 


بالعَدَاب ___وَلن جلف 


2 


fail But never will the punishment. 
the torment. And Allah will never fail in 


مفعول به. مضا فإليه حال. توكيد ونصب اسم (إِن) ظرف(نعت) | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه أجار.نجرور«خبرإن).مضاف 


لف 


فعد.وَعد. يعد وعدا يوم 
چ 


ایر عبر د 2 ت orl‏ ع7 
وعدهو وَإِنْ یوما 9 كالف 


بسر 


(is) like a thousand your Lord with a day | And indeed, (in) His Promise. 
His promise. But a day with your Lord is indeed like a thousand 


جار. مجرور.موصول | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول ١‏ استثنافية.مبتداً 


دَيَ مدعت ت 


عدد.عد.يعد.عذا 


مما تَعْدُونَ © وَكَأَيّن 


And how many you count. of what 


years by your counting. Many are 
ماض فاعل. خبر جار. رور حال.مبتداً‎ 


قري قَرَى يَفْرِيقِرَى | مل و مق يُمْن.إِمْلاء وِفْعَالُ) ظ لم .ظلَميَظْم ظُلْمًا 


َمَلَيّتُ لها وَهِىَ طَالِمَةُ 


ت 


(was) doing wrong. while it | to it, | gave respite a township 
the societies whose end We delayed while they did wrong, 


معطوف عل (أمليت) استنافية.جار. نجرور(خبرمقدم) مبتدأمۇخر 


4 رع وه 2 


أذ أَحَ يَأَحْدأَخْدًا صي رءصَارَء يَصِيرٌ مَصِيرا 


أَحَذثها راك اصرق 


(is) the destination. and to Me | seized it 


then seized them. And to Me is the final return. Say, 
بدل كافة مكفوفة مبتدأ جار. نجرور خبر‎ 
نوس نَذرنَذِْريَنْدَرَكَدُوَ | بين َبَانَيبِينُ إِبَانَةِفْعَالُ)‎ 


00 ورب ےا 1 اليه > . وو 


a warner to you | lam | Only | mankind! 


"O Prophet," “O humanity! | am only sent to you with a clear warning. 
ماضِ.فاعل.صلة الموصول عطف. معطوف عل (آمنوا)‎ 


س ا س 


أمن-آمَنَيُؤْمِنإيمَانَارِفْعَالُ) عمل عمل. يَعمَل. عملا 


كيلا 


righteous deeds - | and do believe So those who 


So those who believe and do good will have forgiveness 
جار. جرور(خبرمقدم) 3 امۇخ ا نعت عطف. موصول.مبتداً‎ 
رزقرَرَقَ«يَرْرْفُرِزْقَا | كرم. كرْمَ.ِيَحْرْمْ. كَرَامَةَ‎ 
و ر < 0 ود هر‎ 
لهم ورزق رهم‎ 


And those who noble. and a provision (is) forgiveness for them 


and an honourable provision. But those who strive 


اسابععشرَ شح 2 : 


ماض.فاعل. صلةالموصول 
TTT‏ 


(to) cause failure, Our Verses, | against strove 


to discredit Our revelations, they will be 


خبر(أولئك). مضاف ضاف إل نافية. ناف ماض.فاعل 


ص حب صحِبَء يَصْحَبُصْحْبَةٌ ج حم < .جح رس لم ارس سل إِرْسَالَا(إفْعَالُ) 
٤‏ ت ٢ے‏ 


We sent And not (of) the Hellfire. (are the) companions 


the residents of the Hellfire.” Whenever We sent 


مجرور..مضاف. مضا فإليه | جرزائد مفعول‌به عطف. نافية زائدة e‏ 


FFE LETE‏ رع 


قبل قبل يقل قبلا رس ل رَسِل يَرْسَلُ. رسلا نبأ بايد 


- َو‎ 
عن رَسُولٍ وَلا‎ 
a Prophet and not Messenger any before you 
a messenger or a prophet before you "O Prophet" and he recited 


ظرف زمان لد لوه تقض ماض فاعل 


معنىالشرط | مذي تَمَقٌيَتَمَقتَمَِياوتَمَعلٌ) لقي الْتَى. يلقي إِلْقَاءَِفْعَالُ) شط ن. شَطْنَ. يَشْظنٌ. شَظنًا 


م 
0 
١‏ 


وی 


عطف.مضارع مرفوع | لفظالجلالة.ة موصول. مفعول به مضارع مرفوع 
نسح.نْسَمَيَنْسَحْ سخا قي-ألتى. لي -إلْقَاءَِفْعَالُ» 


و 


- 
ت ص 
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و 


what Allah But abolishes his recitation. 
his recitation. But "eventually" Allah would eliminate 


فاعل. جملةصلةالموصول أ عطف مضارع مرفوع لفظالجلالة.فاعل 
شط ن. شَطَنَ. يَشْظنٌ. شَظنًا حكم.ا+ خك. + يحم لگ ما رال 


>9 ص‎ 
His Verses. Allah will establish then the Shaitaan, 


Satan’s influence. Then Allah would "firmly" establish His revelations. 


EE 


تعليل و جر. مضارع منصوب(هو) 


ا ی 


ج عل جَعَل عل جعْلا 


That He may make AlI-Wise. (is) All-Knower, | And Allah 
And Allah is All-Knowing, AlIl-Wise. All that so He may make 


موصول.مفعول به اول مضارع مرفوع فاعل. جملةصلةالموصول مفعول بهثانٍ 
لقي الى يلِْي.إِلْمَاءوِفْعَالُ) شط ن.شَطنَ. يشْظنٌ. شَظنًا 
م و 3 


the Shaitaan throws 


Satan’s influence a trial 


جار. مجرور(نعت) | جار. مجرور(خبرمقدم). مضا فإليه مبتدأمؤخر. جملة صلةالموصول عطف. معطوف عل («الذين) 


لب قَلَبَيَفْلِبُقَلْبًا مرضمَرِضَ.يَمْرَضُ.مَرَضَا قس و قَسَا يَفْسُوو قَسُوًا 


لوبهم وَأَلْفَاسِيَةٍ 


and (are) hardened (is) a disease, their hearts in for those 


for those "hypocrites" whose hearts are sick and those "disbelievers" 
فاعل. مضاف إليه اعتراضية اسم (إن) مزحلقة. جار. مجرور«خبرإن»‎ 


قَلبقَلَبَيَفِْبُقَلَبَا | توكيدونصب | ظلم.ظللَميَظَلِمثظل شقق.َاقَّيُمَاقٌ سِقَاقَا ومُفَاعَلَةٌ) 


قل 
و > 


schism (are) surely, in | the wrongdoers j And indeed, their hearts. 


whose hearts are hardened. Surely the wrongdoers are totally engrossed 
نعت عطف. تعليل وجر.مضارع منصوب موصول.فاعل اا و‎ 
د ا لم عَلِميَعْلَم عِلْمًا‎ 


ا ٣‏ 
ا 8 سير ع 2 
بعيد 9 وَليَعَلمَ 


have been given | those who And that may know far. 


in opposition. "This is" also so that those gifted 
مفعولبهثانٍ توكيد ونصب. اسم (أن») خبر(أن» جار. جرور. مضاف. مضافإليه‎ 


مك 


ص 


your Lord, from (is) the truth that it the knowledge 


with knowledge would know that this "revelation" is the truth from your Lord, 


ی تين "د 
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عطف. مضارع منصوب. فاعل 


أم نآمَنَيُؤْمِنُإيمَانَاِفعَالُ) 


and they believe 


استثنافية.توكيد ونصب 


وان 
And indeed,‏ 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَا(فْعَالُ) 


١‏ لجر السَإيععش 


¢ 


دك 


و سا 
دم 


in it, 


believe, 


مضارع مرفوع ناقص 


زي ل رَالَميََالُ روَا 


will cease 


جار. نجرور 


until 


موصول. اسم (لايزال») 


لّذِينَ 


those who 


and may humbly submit 


كو 
ُو 


to it 


so they have faith in it, and so their hearts 


لفظ الجلالة.اسمر(إن) 


ع 


أله 
الله 


Allah 


ص رط 


صِرَاطِ 


a Path 


م 
هو 


مس فم 


مزحلقة. خبر(إن).مضاف 


ود يهَدَى.يهِدِي.هُدّى 


لهاد 


| (is) surely (the) Guide 
would submit humbly to it. And Allah surely guides 


جار. نجرور 


نعت 


قوم ِسْتَفَاميَتقِيمإسْتقَامََاسْتفْعَالٌ) 


23 
2 


سے هه لير 
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Straight. 


the believers to the Straight Path. Yet 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


حَتَرُرا 


disbelieve 


٠ 


ق 


ی 


(to be) in 


the disbelievers will persist in doubt 


comes to them 


فاعل 


سوح 


E 77 
الساعة‎ 


the Hour 


ب غت. بی 


2 


ا ا ی 


حال 
بعده 


suddenly 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 


و قد 
12 روه 


بهم 


their hearts. 


مضاف إليه. موصول 


ت 
سن 


(of) those who 


صلب 
الذ 
سے 


جار. مجرور(خبرلایزال) 


مري. مَرَى. يمري .هريه 


about this "revelation" until the Hour takes them by surprise, or 


comes to them 


the torment of a terminating Day comes to them. All authority 


فاعل. مضاف 


(the) punishment 


مضاف‌إلیه 


(of) a Day 


barren. 


مَلك.مَلَكَيَمِْكُمُلَةَا 


ص2 st‏ 
المُلك 


The Sovereignty 


ورو ت نين تبنيو نت 
١‏ الجر لاع عر کج 
ٹوے ‏ ی 
ظرف زمان. مضا ف إليه جار.مجرور(خبر).لفظ الجلالة مضارع مرفو ع (هو) ظرف. مضاف إليه 


ساس ب وه 


أله حَلم.حَكمَ. يَحْكُمْ. حْكْمًا بي ن. بان بين َيْنَا 


2 
س >93 
8 
س کے e.‏ 


between them. He will judge (will be) for Allah, (on) that Day 


on that Day is for Allah "alone". He will judge between them. 


عطف. موصول.مبتداً ماض.فاعل.صلة الموصول عطف. معطوف عل (آمنوا) 


من آمَنَيُؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ | عم ل.عَمِلَيَعْمَل عَمَلَا 


ر وه 
وَعَمِلوا 


righteous deeds and did believe 


So those who believe and do good 
ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 
ك ف ر. حفر يَكْفْرُ. كُفْرَا‎ 


6 
م و‎ 
حفروا‎ 
disbelieved And those who (of) Delight. Gardens (will be) in 


will be in the Gardens of Bliss. But those who disbelieve 


عطف.ماض.فاعل جار. نجرور. مضاف إليه واقعةف خب ر(الذين).إشارة.مبتداً جار. جرور(خبرمقدم) 


دذب. گڏبَ. يُڪَڏبُ. تَحُِيب (تَفْعِيلٌ) أيي 


کا كبا اوك 2 
0 7 
وسر E‏ وس لهم 


for them then those Our Verses, and denied 


and deny Our revelations, it is they who will 
ماض. فاعل.صلة الموصول‎ 


جر ٠هَاجَرَيُهَاجِرٌ‏ مُهَاجَرَةَ (مُفَاعَلَة) 


اروا 


emigrated And those who humiliating. (will be) a punishment 


suffer a humiliating punishment. As for those who emigrate 


were killed then | (of) Allah 


in the cause of Allah and then are martyred or 


hem 


(of) the REE 


مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به.نعت 


رض و.رَضِيَيَرْضَّى.رِضَّى 
ج 


3> > سو‎ 
e 


they will be pleased (with) it. 


إشارة. خبر 


خبر(إن)ثانٍ 
فم ل 8 حَلمَ. يلم حلمًا 
25 


وو 
حَليم © 


ا صل 
ذلك 


اعتراضية. توكيد ونصب 


وان 


And indeed 


surely, provide ti 


لفظ الجلالة. اسم (إن) 


Surely Allah is the Best 


واقعة فی جواب للقسم. مضا رع مبنى (هو).توکید. مفعول به 


دخ ل.أَذْحَلَ.يُذْخل. ذخالا رإفْعَالُ) 


Surely, He will admit them 


استئنافية. توكيد ونصب 


وان 


And indeed, 


استثنافية. موصول. مبتدأ 


ومن 


That, 
Most Forbearing. That is so. And whoever retaliates in equivalence 


Most Forbearing. 


موصول 


و 


عقب .قت بَ. يُعَاقِبُ. 


و 


ما 8 


(of) that 


ماض للمجهول (هو). صلة الموصول 


5 
he was made to suffer 
to the injury they have received, and 


and whoever 


جار. جرور 


مُعَاقَبَدَومُفَاعَلَة) 


ت 


8 


by it, 


لفظ الجلالة.فاعل 


Allah will 


die, Allah will indeed grant them a good provision. 
مزحلقة. مبتدأ‎ 


- 
ل 


surely, He 


ا سررزلفج / 


a provision 


خبر. مضاف 


خي ر ځار يخيرٌ. خَيْرَا 


۾ دو 
جير 


(is the) Best 


مفعول‌به 
دحل أَدْخَلَ.ِيُدْخِلُ ذخالا رإفْعَالُ) 


(to) an entrance 


Provider. He will certainly admit them into a place 


لفظ الجلالة.اسم(إن) 


مزحلقة. خبر(إن» 


غلم" عَلِمَِيعْلَمْ عِلْمَا 
|٢‏ 0 


ےھ 


they will be pleased with. For Allah is truly All-Knowing, 
ماض«(هو). صلةالموصول‎ 


عقب. عَاقَتَ ب.يعَاقِبُ .مُعَاقَبَةً 


has retaliated, 


عطف 


then 


surely, (is) All-Knowing, 


جار. جرور. مضاف 


رس ووو 


ءث ل مََلَيَملُ.مَقْلا 


(مُفَاعَلَة) 


ت 5 


with the like 


ماضِ للمجهول 


he was oppressed 


3 


جار. مجرور(نائب‌فاعل) 


لفظ الجلالة. اسم (إن) 


لفظ الجلالة.اسم(أن) 


#تين تين "د 


الجر السام عش 


[on him], 


أله 


لله 


Allah 


مفعولبه 


نهر 


التقار ذ 


in (to) the day 


خبررأن)ثانٍ 
بوص وبصي يبن هار 


بَصِيرٌ © 


All-Seer. 


عطف.توكيدونصب 


(is) surely Oft-Pardoning, 
Allah is Ever-Pardoning, AlIl-Forgiving. That is because 


عطف. معطوف عل (يوا لج) 
ولج وْلَجيُولج يلاج ِفْعَالُ) 


عي اکر 0 


رر 


and causes to enter 


مضارع مرفوع (هو). خبر 


ولج وْلَجَيُوج يلاج ِفْعَالُ) 


¢ 


واقعةفى جواب للقسم. مضا رع مبنى. توكيد. مفعول به 


ق ی ا بلطن قرا 


ور و 
نه 
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Allah will surely help him. 


خبر(إن)ثانٍ 


مزحلقة. خبر(إن» 


8 


ع ف و عَمَاء يَعْفُو. عَفُوَا 


رو 8 3 2 
: عفرو ذلك 


Oft-Forgiving. 


جار. نجرور 


نهر 


آلتَهًا 


مفعولبه 
ليل 


in (to) | the night 


causes to enter 


إشارة.مبتدأ 


the day, 


then are wronged "again", Allah will certainly help them. Surely 


That, 


ر 


Allah causes the night to merge into the day, and 


lah 


And indeed, | the night. 


جر. توکید ونصب لفظ الجلالة.اسم(أن) 
أله 


إشارة.مبتدأ 


لله 


Allah, 


2 
بان 

| because 

All-Seeing. That is because Allah "alone" is the Truth 


جار. جرور. مضاف إليه 


6 
ذلك 


That (is), 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


دع وء دعا. يدعو دَعْوَة 


موصول 


2 3S ره‎ 
they invoke 
and what they invoke besides Him 


لفظ الجلالة. اسم(أن) 
أله 


لله 


2ن 


4 


Al 


the day into the night. Indeed, Allah is All-Hearing, 


مبتدا 


دون 


چ 
دوية- 


besides Him, 


Indeed, 


(is) because 


س مح. سَيِعَ. يسم سَمْعًا 


éz 


(is) All-Hearer, 


خبر. جملة خبرر (أنَّ» 


ص اي 
احق 


(is) the Truth, 


وم 


EEE 


خبر. جملة خبرر (أنَّ» 


بط ل. بطل يَبْظلُ. بطد 


(is) the falsehood. 


خبرثانٍ(أنَ) 


لْكَبيرْ © 


the Most Great. 


ماضٍ(هو) 


ن ذل أَنْرَلَ يِل إِْرَالَا وإفْعَالُ» 


نرد 


sends down 


اسم (تصبح) 
أرض 

ص 51 و 

الارض 


the earth 


خبر(إن)ثانٍ 


عبيرٌ 9© 
به 
: 


All-Aware. 


عطف.موصول 


and whatever 


خض رءاخْصَر. يَخْصَرُ إِخْضِرَارَارافْلالا) 


۱ و سن انه / 
7 


NES‏ سوره 
خبرأول. جملة خبر(أنَ) 
عل و عَلَايَعْلُو. علو 


لفظ الجلالة.اسم(أن) 
ألة 


عطف. توكيد ونصب 


5 0 
و الله‎ 
He Allah, And that 
is falsehood, and Allah "alone" is truly the Most High, 


استفهام. نفى وجزم وقلب 


(is) the Most High, 


مضارع مجزوم (أنت) لفظ الجلالة.اسم(أن) 


دأيرَأَى:يَرَى-رؤْيَةٌ 


- 


you see, 
All-Great. Do you not see that Allah 


جار. رور 

س مو سَمَاء سمو سمُوًا 
ر متم 

يه الثناء 


the sky from 
sends down rain from the sky, then the earth becomes 


مفعولبه عطف.مضارع مرفوع ناقص 


م56 
مَاءَ 


water 


صبح.أصبَّحَ.يُضْبِحإِضْبَاحًا(ِفْعَالٌ) 


چ و 


2 


then becomes 


لفظ الجلالة.اسم(إن) 


2 


أله 


خبر(إن» 


لطف.لطقٌ.يَلْظف. نُظفًا 


خبر(تصبح) توكيد ونصب 


لله 


Allah 


ان 
Indeed,‏ 
green? Surely Allah is Most Subtle,‏ 


(is) surely Subtle, 


جار.نجرور(صلةالموصول) 


س م و سَمَاء سمو سما 


| رت 


the heavens 


جار.مجرور(خبرمقدم) | موصول.مبتدأمؤخر 


ما 


(is) whatever 


س 
لر 


For Him 


ف 


(is) in 


All-Aware. To Him belongs whatever is in the heavens 


جار.مجرور(صلةالموصول) عطف.توكيد ونصب | لفظالجلالة.اسم(إن) | مزحلقة.مبتداً 


ت 
ار 


surely, He 


وان 
And indeed, the earth.‏ 


and whatever is on the earth. Allah 


ف 


EEE 


خبرثان فهام. نة مضا رع مجزوم (أنت) 


حم د. کید يحْمَدُ. دا جزم وقلب رأي. رأى١يَرَى-رؤيَةٌ‏ 
2 ۶ 

| قم و 6 اص 
that you see the Praiseworthy. | (is) Free of need,‏ 
"alone" is truly the Self-Sufficient, Praiseworthy. Do you not see that Allah‏ 


ماض (هو). خبر(أن) جار. نجرور | موصول.مفعولبه جار. جرور(صلة الموصول) 


سخ ر.سَخَرَيْسَجَر نَسْخِيرَا (تَفْعِيلٌ) 


ت 5 


ا لكن. ما 
the earth, is) in what to you has) subjected‏ 
J‏ لا 
has subjected to you whatever is in the earth‏ 


عطف. معطوف عل (ما) مضارع مرفوع («هى) جار. نجرور جار. نجرور(حال).مضاف. مضاف اليه 


فلك قَلَكَيَفْلْكقَلْك | ڄري. جَرَى. ري يان بح ر بحر بحر برا 
<و <> 2 . 


َآَلْمْلْكَ ‏ رى فى أَمْرِوء 


5 


by His Command? through that sail and the ships 


as well as the ships "that" sail through the sea by His command? 


استثئنافية.مضارع مرفوع(هو) فعول ب مصدرىونصب | مضارع منصوب(هى) 


مسك أمْسَكَء يْنْسِكَ.إِمْسَاوفْعَالُ) 
ر و ص َّ . 
it falls lest And He withholds‏ 

He keeps the sky from falling down on 


توكيد ونصب لفظالجلالة.اسم(إن) جار. نجرور 


نوس.ناس. ينوس.نوسًا 


ب : 2 ب ا 
إلا إن بالتاس 
to mankind Indeed, by His permission. except | the earth‏ 
the earth except by His permission. Surely Allah is Ever Gracious and‏ 


مزحلقة. خبر(إن) خبر (إن)ثانٍ استثنافية. مبتداً موصول. خبر 


8 
ا 


رأف رَفَ. راف رََقَةٌ رح م. ميرم رة 
كرو هر 2 و 55 ص 

س 2 6 دنم 
روف رجیم 69 الِى 
(is) the One Who And He Most Merciful. (is) Full of Kindness,‏ 

Most Merciful to humanity. And He is the One Who 


رودو كتين تبني "ند 
ماضٍ (هو). مفعول به.صلةالموصول 
حي ي.اخيا. يخي إِحْيَاءوِفْعَالُ 


He will cause you to die then gave you life 


gave you life, then will cause you to die, and then 
مضا رع مرفوع (هو).مفعول به إن مزحلقة. خبر(إن)‎ 


حيي اخ يخي .إِحْيّاءإفْعَالٌ) نس.افس. داس .أن كفر. 9000 عر ڪا 
3 


و« 2 ٣ص‏ و 7 
e‏ ر 


(is) surely ungrateful. | Indeed, He will give you life (again). 


will bring you back to life. "But" surely humankind is ever ungrateful. 


جار. نجرور.مضاف ضاف ماض.فاعل مفعول به 


درو یں 2 


ھل ا ی 
۴ 


ا 


rite(s), We have made For every 


For every community We appointed a code of life 
وجش.ناهية | مضارع مجزوم. فاعل. توكيد. مفعول به. جواب الشرط‎ 
نزع-نَارَعَيُتَازِعْمُتَارَعَةَ ومُفَاعَلَةُ)‎ 


ا 
فلا 


the matter, | in them not dispute with you So let perform it. 


to follow. So do not let them dispute with you "O Prophet" in this matter. 


عطف.أمر(أنت) جار. جرور. مضاف. مضاف‌الیه | توكيد ونصب.اسم(إن») مزحلقة. جار. ج رور(خبران) 


دع وءدَعَاء يَدْعْودَعْوَةَ اټاډ رب برباء رد «دي.هَدَى.يَهْدِى.هِدَايَةٌ 


رذع | َك 


guidance (are) surely on| Indeed, you your Lord. but invite (them) 


And invite "all" to your Lord, for you are truly on the 
نعت عطف. حرف شرط ماض.فعل الشرط. فاعل. مفعول به‎ 
ق وم اسْتَقَام يَسَقِمُإسْتَقَامَةَواسْتفْعَالٌ) ج دل. جَادل. يجَادِلُ. ُجَادلَة «مُفَاعَلَةُ)‎ 


اث جَدَلُوكَ 


they argue (with) you And if 


Right Guidance. But if they argue with you, 


بے ال ع کک 


وج‌ش.أمر(أنت). جواب الشرط مبتدأ.لفظالجلالة خبر 
ق ول قَالَيَقُولُ قو أله علم.عَلِمَيَعْلَم.عِلْمًا 


ےو 


فَقُل ادل ا 


< ت 


of what (is) most knowing “Allah then say, 


then say, “Allah knows best what 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول | لفظالجلالة.مبتدأ | مضارعمرفوع(هو).خبر | ظرف.مضافإليه ظرف زمان‎ 
عمل غَمِلَ. يَعْمَلْ. عملا أله حك م. حڪَم. .کنا‎ 


تَعْمَلونَ © ادر 1 وو 


(on the) Day | between you will judge Allah you do. 


you do.” Allah will judge between you "all" on 


مضاف إليه جار. مجرور. موصول ماضٍ ناقص. اسم (کان) جار. رور 


صم و ي 


قزم قم يتوم قِيَامًا كد ون. كنَءيَحُونُ. گن جملةصلةالموصول 


> 
آلف 7 0 2 
١م‏ 


س هو 


you used (to) concerning what (of) the Resurrection, 


Judgment Day regarding your differences. 
مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان) استفهام.نفى وجزم وقلب مضا رع مجزوم (أنت)‎ 
خ لف اخْتَلَقَ. يَخْتَلِفُ.اِخْتِلَاقًا افْتِعَالٌ) ع لم" عَلِمَيَعْلَعِلْمًا‎ 


1 2 

ت 

2 م ]اه 
ر 8 0 


you know differ.” 


Do you not know that 
لفظالجلالة.اسم(أن) | مضارعمرفوع(هو).خبررأن) | موصول.مفعولبه جار. جرور(صلة الموصول)‎ 
لم" عَلِميَلمِلم سءوسمَا يوسن‎ 


يعلم ما 2 ١‏ اء 


م 


the heaven (is) in what knows 


Allah "fully" knows whatever is in the heavens 
توكيدونصب | إشارة.اسم(إن» جار. مجرور(خبرإن) توكيد ونصب‎ 
كتب. كُتَبَّيَحْتْبُ. كِتَايًا‎ 


6 5 3 | 
د 5و ف يمطلا‎ 
indeed, a Record, (is) in that Indeed, and the earth? 


and the earth? Surely it is all "written" in a Record. 


خبر(إن» استئنافية.مضارع مرفوع.فاعل 


ي س ر س.ر سرا ع بد عبد يَعبدُعِبَادَة 


3 60 ردو م 
فس ويعبدول 


And they worship easy. Allah (is) for 


That is certainly easy for Allah. Yet they worship. 
-مجرور(حال).مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه موصول.مفعولبه | نفىوجزموقلب | مضارعمجزوم«هو).صلةالموصول‎ 


دون آله نزل.تَرَلَ. يرل تيلا تَفْعِيلٌ) 


ذونِ الله 7 : 


He (has) sent down not what Allah besides 


besides Allah that for which He has sent down 
جار. مرور(حال) مفعول‌به عطف.موصول | ماضٍ ناقص | جار.مجرور(خبرليس) | جار.مجرور(حال)‎ 


سل ط. سط يَسلْظ. سَلاظة جملةصلةالموصول 


> ع 


واس 5 م 31 - و 
و 2 م 


they have not and what any authority, 


no authority, and of which they have no 
اسم(ليس) استثنافية.نافية جار. جرور(خبرمقدم)‎ 


لجع ينه جلك ظ لم طلم طلم ظُلْمَا 


2 
١ 6‏ و 
عله وما ييي 


any (will be) for the wrongdoers And not any knowledge. 


knowledge. The wrongdoers will have no helper. 
عطف.ظرف زمان مضارع مرفوع للمجهول جار. رور نائب‌فاعل. مضا ف إليه‎ 
تل و.ثَلَايَئْلُو تِلَاوَةَ أيي‎ 
و« ت‎ 


وَإِذَا تت ءَايْنِتَنَا 


2 


Our Verses | to them are recited And when 


Whenever Our clear revelations are 
مضا رع مرفوع(انت)‎ 


ع رف عَرَفَيَعْرِفُعِرْقَانَا 


disbelieve (of) those who (the) faces on | you will recognize 


recited to them, you "O Prophet" recognize rage on the faces of the disbelievers, 


EEE 


مضا رع ناقص .اسم (يكاد) مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(يكاد) جار. جرور. موصول 
نك ر .ان ڪر يُنِكِرإِنْكَارَاِفْعَالُ | كود.كاديَكَادُ كَوْدًا ن و طا ينظو طا 


ا لكر يَكادُونَ 


attack They almost the denial. 


as if they are going to snap at those who 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار. جرور مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 
تل وتلا ينو لاو‎ 


Our Verses. to them recite 


recite Our revelations to them. Say, 


استفهام.عطف.مضارع مرفوع(أنا).مفعولبه | جار.نجرور 


0 0 دش ا 2 


نبا ش رر. شر يشر. شرا ن ور نار ينور نورا 


The Fire, that? than of worse “Then shall | inform you 


“Shall | inform you of something far more enraging than that? "It is" the Fire 
ماض.مفعول بهأول لفظ الجلالة.فاعل .مفعولبه‌ثان أ ماض.فاعل.صلةالموصول استئنافية. ماضِ جامد الذم‎ 


دع د.وَعَدَيَعِدُوَعْدًا كف ر. كئَرَيَكْفْرُ كُفْرَا پاس:س 


5 
ن .“تيه لير ع > 


صل 
وَعَدَهَا ڪفروا ون 


and wretched disbelieve, (for) those who j Allah (has) promised it 


with which Allah has threatened those who disbelieve. 
فاعل نداء.منادى بدل ماض للمجهول نائب فاعل‎ 
صي ر.صار. يَصير. مَصِيرًا نوس ناس يَنُوسءنْوْسًا | ض رب صَرَبَء يَضْرِبُضصَرْيًا‎ 
ص2 و 7 َو 5 ص ےو‎ 
O 


(is) the destination.” 


an example, Is set forth mankind! 


What an evil destination!” O humanity! A lesson is set forth, 
سببية. أمر. فاعل جار.مجرور | توكيدونصب | موصول.اسم(إن) | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 


س مع .سَْمَعَيَسْتَِعٌ إسْتِمَاعَاافْتعَالُ) دع وءدَعَايَدْعُودَعْوَةٌ 


> و : 0 ب 24 و 2 
فاستمعوا ل5 إن ددعوں 


you invoke those whom Indeed, to it. so listen 


so listen to it "carefully": those "idols" you invoke 


EEE 


لفظالجلالة. مضاف إليه مضا ر ع منصوب. فاعل. خب ر(إن») 


أله خلق.خَلق. يْلُقٌ. خَلنا 


9 وو 0 
من دون الله يخلقوا 


create will never Allah besides 


besides Allah can never create "so much as" 


مفعول‌به حال.شرط ماض.فاعل. جواب (لو) جار. رور 


ذبب 


و ص 0 ل 
ذَيَايًا ولو | جِتَمَعُوا لو 


8 


for it. they gathered together even if a fly 


a fly, even if they "all" were to come together for that. And if 


مضارع جزوم.فعلالشرط. مفعول به أول فاعل 


ر و 
الدَيَّابٌ 


the fly snatched away from them 


a fly were to snatch anything away from them, they cannot 


مضارع مجزوم.فاعل. مفعوبه. جوابالشرط | جار.نجرور ماضٍ فاعل 


نقذ اسَتَنْقَدَ ينقد إسْتِنْقَاذَااسْتِفْعَالٌ) ضعف.صَعْقَءيَضْعْفُضَعْقًا | طلب.ظَلَبَ. يَظئُبُطَلَبًا 


ل ْ 0 ألطلالِتٌ 
يستتفدوه ص ۶ی لے 


2 


(are) the seeker So weak from it. they (could) take it back 


"even" retrieve it from the fly. How powerless are those who invoke 
عطف. معطوف عل (الطالب) نافية ماض.فاعل مفعول مطلق. مضاف‎ 
طلب.طَلَبَ.يَظلْبُ. طلَبًا حدق« حَقَّ.يقُ حَنَا‎ 
َآلْمَظْلُوبُ © ما‎ 


(with) due they (have) estimated | Not | and the one who is sought. 


and those invoked! They have not shown Allah the Reverence He deserves. 


توكيدونصب | لفظ الجلالة.اسم(إن) مزحلقة.خبر(إن)أول خبر(إن)ثانٍ 
و 


لن آل عَزِيزٌ © 


AlI-Mighty. (is) surely All-Strong, Allah Indeed, [His] estimation. 


surely Allah is All-Powerful, Almighty. 


سوره 


E ڪ‎ EET السَإعَعَشَرَ‎ 2 


لفظ الجلالة.مبتداً ضارع مرة جار. مجرور مفعولبه 


2 


ملك.مَلَكَءِيَئْلِكَءمَدَة | رس لءرَسِلَيَرْسَلُرَسَلَا 


ص< سس 2 
ع م - أل 0 ك 
يه فى 2 2 


Messengers, the Angels from chooses 


Allah selects messengers from both angels 
توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم«إن») خبر(إن/أول‎ 


عه عو بن 


نوس.تاس.ينوس.توسًا أ س ماع «سيعٌ. ع يمع سمَاعًا 


ر قم 
ا 


(is) All-Hearer, Indeed, the mankind. and from 


and people, for Allah is truly All-Hearing, 
خبر(«إن)ثانٍ مضارع مرفوع(هو) ظرف مكان (صلةالموصول) | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه‎ 


بص ربَصْرَ يَبِصُرُبَصَارَةً | ع لم" عَلِمَيَعْلَمعِلْما | مفعولب بي نبَانَيبِينُبَيْنا 


تر 
ر 2ے 
34 
5 بين 


(is) before them what He knows All-Seer. 


All-Seeing. He knows what is ahead of them 


عطف.موصول | ظرف مكان.صلة الموصول. مضاف إليه عطف.جار.مجرور.لفظ الجلالة مضارع مرفوع للمجهول 


للف فحن أله رجع.رَجَعَ.يَرْجِعْ. رَجْعًا 


او ا ت ووو 
وَل الله ترجع 
return | Allah And to (is) after them. and what‏ 


and what is behind them. And to Allah "all" matters will be returned "for judgement". 
نائب فاعل نداء.منادى | موصول.نعت ماضٍ.فاعل.صلة الموصول‎ 


و 


ام تام اما أمنآمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَ«ِفْعَالُ) ركع.ركع.يزكع. ركُوعًا 


3 ص 
حب اش 6 
aT‏ ين 


believe! you who O all the matters. 


O believers! Bow down, 
عطف.أمر.فاعل عطف.أمر.فاعل | مفعولبه.مضاف.مضافإليه أ عطف.أمر.فاعل مفعول به‎ 


وڪ مو 0 ددس رورو 


س ج د. سَجَدَ يَسجِدُ. سَجُودًا ع بد. عبد. عبد عبادة ب ب. رب يرب. رَد فعل.فعل.يَفعل فِعْلًا خي ر حار تخیر خَيْرًا 


وَأَسْجُدُوأْ وَاعَبْدُوا وَآفْعَلُوْ اَي 


[the] good and do your Lord and worship and prostrate 


prostrate yourselves, worship your Lord, and do "what is" good 


GES 


so that you may 


مضارع مرفوع.فاعل.خبر(لعل) 
فل َفلَمَيُفِْ لاح إِفْعَالٌ) 


مُفلِخرن2 © 


be successful. 


عطف.أمر. فاعل 


جود جَاهَدَ. ماهد .ُجَاهَدَةَ ومُفَاعَلَة) 


00 


And strive 


for 


so that you may be successful. Strive for "the cause of" Allah 


مفعول مطلق.مضاف 


(with the) striving due (to) Him. 


جد «جَاهَدَيجَاهِدُ. مَاهدَةرمُقَاعََةٌ) 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


چ 
جھادوے 


مبتدا 


He 


جبي.اجتى. يجْتِياجْتِباءَوافتِعَالُ» 


(has) chosen you 


ماض (هو). مفعول به 


and not 


in the way He deserves, for "it is" He "Who" has chosen you, and 


ماض(هو) 


ت 


(The) religion 


جار. نجرور 


ف 


in 


upon you 


laid upon you no hardship in 


أ 


(of) your father 


lbrahim. 


جار. مرور(حال) 


the religion 


مبتدا 


He 


جرزائد مفعولبه 


حرج حرج يْرَجُ حرجا 


difficulty. | any 
ما (هو).مفعول بهأول‎ 


سم و سََى. سيل تَسْمِيَة وتَفْعِيلٌ) 


named you 


the religion—the way of your forefather Abraham. "It is Allah" Who named you 


مفعول به ثانِ 


س لم أَسْلَمَ. يُْلِمُإِسْلَامَاإفْعَالُ) 


صد 
ET‏ 
2 


Muslims 


جار. جرور.ظرف زمان 


قبل قَبَليَْبَلَُبْلا 


i> 
من قبل‎ 


before 


عطفت خان 


وف 


and in 


مجرور.إشارة | تعليل وجر. مضارع ناقص 


ك ون كَأنَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


هد 


this, 


that may be 


‘the ones who submit’ "in the" earlier "Scriptures" and in this "Quran", so that the Messenger 


اسم (يڪون) 


رس ل.رَسِل.يَرْسَلُ. رساد 


الكو 


the Messenger 


خبر(يڪون) 


وچ 


شدد. سهد يَشْهَدُ سَهادَةً 


a witness 


جار. جرور 


over you 


عطف. مضا رع ناقص. اسم (تڪونوا) 
13 
وَتَكونوا 


and you may be 


ا ا 


كون.كَنَ.يَكُونُ 


may be a witness over you, and that you may be 


مين تيه ند 


2 AD 


خبر(تڪونوا) 
شهد. شَهدَ. سهد شَهادَة 


جار. نجرور 
ن وس تاس يَنُوسء نَوْسًا 
صر ج 


the mankind. 


witnesses over humanity. So establish prayer, 


عطف. معطوف عل (أقيموا) 


So establish 


مفعول به 


ولي .ويك .وَل 
صل 


ر 2> 
مَوللڪم 


زك وء رک. يز گو.رگءَ 
7 يس 2 
الركزة 


zakah 
pay alms-tax, and hold fast to Allah. 


(is) your Protector - 
He "alone" is your Guardian. What an excellent Guardian, and what an excellent 


ع ص مءإعَتَصم. يَعَتَصم 


استئنافية. ما جامد المدح 
نع ملعم 


so an Excellent 


فاعل 


وَأَعْتَصِمُوا 


and hold fast 


نص ره تَصَرَءِيَنْصُرٌُ نَصْرًا 


© التَصيرُ‎ 
[the] Helper. 
Helper! 


مُ.اغتِصًامًا را فتعَال) 


فاعل 
ولي وَلَ-يَلي. وَلَيَا 
العو 


[the] Protector 


38 


0 


the prayer 


لفظ الجلالة.جار.جرور 
أله 
ص ر 
بالله 
to Allah.‏ 


عطف.ماضٍ جامدالمدح 


and an Excellent 


